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WICHTIG

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten wer-
den, um mogliche Beschadigungen am
Gerat zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben lhnen nitzliche

Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

Verwenden Sie das Massagegerat nur in
geschlossenen Raumen!

Benutzen Sie das Massagegerat nicht
in Feuchtraumen (z.B. beim Baden oder
Duschen).

Schutzklasse Il
LOT-Nummer

Hersteller

3

DE Sicherheitshinweise

| [| Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fir die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

AAG

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

*Das Gerat ist nicht fur gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich
bestimmt.

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an Ihre Stromversorgung anschlief3en, achten Sie darauf,
dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der Ihres Strom-
netzes ubereinstimmt.

» Stecken Sie das Netzteil nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet
ist.

* Benutzen Sie nur das mit dem Massagegerat gelieferte Netzteil. Das Gerat darf
nur mit der auf dem Gerat gekennzeichneten Kleinspannung betrieben werden.

* Halten Sie Netzteil, Kabel und Gerat von Hitze, heillen Oberflachen, Feuchtig-
keit und FlUssigkeiten fern.

* Fassen Sie das Netzteil nicht an, wenn Sie im Wasser stehen und fassen Sie
den Stecker stets mit trockenen Handen an.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie
sofort den Netzstecker, bzw. das Netzteil aus der Steckdose.

*Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass das Netzteil frei zuganglich
ist.

* Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am
Bedienteil aus und ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.

*Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel,
sondern immer am Netzteil.

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Kabel oder Netzteil.

* Wenn das Kabel oder das Netzteil beschadigt sind, darf das Gerat nicht weiter
benutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden durfen diese Teile nur von einer autori-
sierten Servicestelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen zu vermeiden,
senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie dirfen weder
geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

fur besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

* Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstitzung oder als Ersatz fur medizi-
nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch
verschlechtern.

* Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zu-
nachst Ricksprache mit lnrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kunstliche Gelenke oder

elektronische Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder

Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,

offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentzindungen.

*VVerwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Kor-
perstellen.

* Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als unangenehm empfin-
den, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

*Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Gerat hat heilte Oberflachen.
Wenden Sie das Gerat nicht bei Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfindli-
chen Personen an.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden
und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des
Massagegerates |hren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerates

« Uberprifen Sie Netzteil, Kabel und Massagegerat vor jeder Anwendung sorg-

faltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabel

sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es heruntergefallen

oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Ge-
rat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen
aus es in die Badewanne oder das Waschbecken fallen kann.

*Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Ge-
brauchsanleitung beschrieben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine
stimulierende Wirkung.

*Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine
Maschine bedienen.

» Die maximale Betriebsdauer fur eine Anwendung betragt 15 Minuten. Langere
Benutzung verkurzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur fihren.

* Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fiihren. Lassen Sie das Gerat immer
erst abkuhlen, bevor Sie es wieder verwenden.

* Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

*Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist.

*Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstan-
den.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

« Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Korperteile zwischen die ro-
tierenden Massagekopfe kommen. Verletzungsgefahr!

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus Spraydosen oder dem
gleichzeitigen Einsatz von Sauerstoff.

fiir Wartung und Reinigung

* Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stoérung auftreten, kont-
rollieren Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist. Offnen
Sie nicht den Reildverschluss. Dahinter befinden sich keine Teile, die fur den
Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfuhren. Im Falle
von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und
lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfihren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

* Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Sollte den-
noch einmal Flussigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netzste-
cker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeflhrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur

Entspannung und zum Wohlflhlen. Es ist nicht flr eine medizinisch-therapeuti-
sche Anwendung gedacht. Es ist nicht geeignet fur Kliniken, Massage-Praxen,
Wellness-Studios etc. Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient
nicht zur Schmerzbehandlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie lhren
Arzt vor dem Gebrauch.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente

@ Massagekopfe

® Anschluss fur Netzteil

© Warme-Taste (schaltet Warmefunktion ein/aus)

O MODE-Taste (zur Auswahl der Massagegeschwindigkeit)
© Ein-/Aus-Taste

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 MEDISANA Nackenmassagegerat NMG 850

* 1 Netzadapter

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

Gerat verwenden

1. Stecken Sie den Verbindungsstecker des Netzteilkabels in den Anschluss flr
Netzteil @ auf der Riickseite des Gerates.

2. Stecken Sie das Netzteil in die Netzsteckdose.

3. Legen Sie das Massagegerat mit dem ReilRverschluss nach oben um den Na-
cken, sodass es auf den Schultern gentigend Halt bekommt.

4. Stecken Sie lhre Hande durch die Halteschlaufen rechts und links. Sie kdnnen
durch entsprechenden Zug nach unten das Massagegerat auf seiner Position sta-
bilisieren und je nach Starke des Zuges die Massageintensitat individuell regulieren
(starkerer Zug an den Halteschlaufen = hdhere Massageintensitat).

5. Dricken Sie die EIN-/AUS-Taste @, um das Gerat einzuschalten. Die Shiatsu-
Massage startet auf der hochsten Stufe.

6. Driicken Sie die MODE-Taste @. Die Massage wechselt in die mittlere Massa-
gegeschwindigkeit. Weiteres Driicken der Taste @ schaltet in die niedrigste Massa-
gegeschwindigkeit. Durch nochmaliges Driicken der MODE-Taste @ wechselt die
Massage wieder in die hochste Geschwindigkeit usw. In regelmafligen Abstanden
wechselt die Bewegungsrichtung der Massagekdpfe.

7. Mit der WARME-Taste @ schalten Sie die Funktion aus bzw. ein. Die Warme
funktioniert nur bei eingeschalteter Massage (automatisch) und erzeugt eine an-
genehm sanfte Warme. Die Warme wird Uber die Massagekdpfe, die rot leuchten,
abgestrahlt. Um die Warmefunktion auszuschalten, driicken Sie die WARME-Taste
©. Die Warmefunktion und die rote Beleuchtung der Massagekdpfe erléschen.

8. Ein Druck auf die EIN-/AUS-Taste @ schaltet das Gerat aus. Nach 15 Minuten
ununterbrochener Massage schaltet das Gerat automatisch ab.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und das Netzteil aus der
Steckdose gezogen ist. Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

» Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten Schwamm. Verwenden Sie keinesfalls
Birsten, scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdinner oder Alkohol. Reiben Sie das Massagegerat mit einem
sauberen, weichen Tuch trocken. Nicht auf der Heizung oder mit dem Haartrockner trocknen.

* Der Bezug der Massagekopfe kann zum Reinigen abgenommen werden. Reinigen Sie den Bezug entspre-
chend den auf dem Etikett aufgedruckten Pflegehinweisen.

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf, dass kein Wasser oder andere
Flussigkeit in das Gerat eindringt.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

+ Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

*» Wickeln Sie das Netzteilkabel sorgfaltig auf, um einen Kabelbruch zu vermeiden.

+ Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie es an einem sicheren, sau-

beren, kiihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmull entsorgt

werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder

elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht,
s bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie
einer umweltschonenden Entsorgung zugefuhrt werden kdnnen. Wenden Sie sich
hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kommunalbehorde oder |hren Handler.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:

MEDISANA Nackenmassagegerat NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Abmessungen LxB xH: ca. 114 x 18 x 13 cm
Gewicht: ca. 1,7 kg
Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikel-Nummer: 88993/88997

EAN-Nummer: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das
Gerét einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf MEDISANA Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Méngel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder flur das Gerat noch fir ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemafRe Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kéaufer oder
unbefugte Dritte zurlickzufihren sind.
c¢. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das
Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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Device and controls

Neck Massager NMG 850

Explanation of symbols
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IMPORTANT

Non-observance of these instructions can
result in serious injury or damage to the
device.

WARNING

These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.
CAUTION

These notes must be observed to prevent
any damage to the device.

NOTE

These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

Only use the device indoors.

Do not use the device in damp
rooms (e.g. when bathing or showering).

Protection category I
Lot number

Manufacturer

3

GB Safety instructions

| [] Read the instruction manual carefully before using this device, es-
pecially the safety instructions, and keep the instruction manual for
future use. Should you give this device to another person, it is vital
that you also pass on these instructions for use.

AAG

*The device must only be used for its intended purpose as described in the ins-
truction manual. Using the appliance for any other purpose invalidates the war-
ranty.

*The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

about the power supply

 Before connecting the device to your power supply, please ensure that the sup-
ply voltage stated on the rating plate is compatible with your mains supply.

* Only insert the power supply unit into a socket when the appliance is switched
off.

* Only use the power supply unit supplied for the massager. It must only be sup-
plied at extra low voltage corresponding to the marking on the appliance.

» Keep the power supply unit, cable and appliance well away from heat, hot sur-
faces, moisture and liquids.

* Do not touch the power supply unit if you are standing in water or if your hands
are wet or damp.

* Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug and the
power supply unit from the socket immediately.

* Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

* Always switch off the appliance after use with the buttons on the control unit and
unplug the power supply unit.

* To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of the
socket. Do not pull on the cable!

* Do not carry, pull or twist the device by the cable or the power supply unit.

* You must not continue to use the unit if the cable or power supply unit are da-
maged. For safety reasons, these parts may only be replaced by authorized
service personnel. In order to prevent hazards, always send the unit in to the
service centre.

* Ensure that no one can trip over the cable. The cable must not be kinked, trap-
ped or twisted.

specific groups of people

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

* Children shall not play with the appliance.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic com-
plaints and symptoms may be made worse.

* Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

- you are pregnant,

- you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic

implants,

- you suffer from one or more of the following ilinesses and

complaints: Circulation disorders, varicose veins, open

wounds, bruises, broken skin, inflammation of the veins.

* Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.

* If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately
and consult your doctor.

* Take care when using the heating function. The appliance has hot surfaces. Do
not use the appliance on infants, vulnerable individuals or people who are not
sensitive to heat.

* Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained pain,
if you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

» Check the power supply unit, cable and massager carefully for damage before
each use. Do not attempt to use a defective unit.

* Do not use the appliance if it, or the power cord show signs of damage, if it is
not in perfect working order, or if it has been dropped or become damp. In order
to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

* Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of
falling into a bathtub or sink.

* Only use the appliance in the proper place, as described in this instruction ma-
nual.

* Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in bed.

* Do not use the appliance before going to sleep. The massage has a stimulating
effect.

* Never use the appliance while driving a vehicle or operating a machine.

* The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use shor-
tens the life of the device and can lead to tension of the muscles instead of
relaxation.

* Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the appliance to
cool down before using it again.

* Never store or use the appliance next to an electric stove or other sources of
heat.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

* Do not allow the device to come into contact with pointed or sharp objects.

*Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it under blan-

kets or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

*Make sure, that no fingers or other parts of the body come between the rotating

massage heads. Risk of injuries!

*Do not use an external time switch or a separate remote control system to ope-

rate the appliance.

*Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxy-

gen.

maintenance and cleaning

*The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether the mains

power adapter is properly connected. Do not open the zip fastener. There are no

parts behind it that are to be cleaned or serviced by the user.

*You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do

not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights.

Consult your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre.

*Do not immerse the device in water or other fluids.

«If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains cable im-

mediately.

*Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without su-

pervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It
is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage
practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and
is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult
your doctor before use.

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach
of children! Risk of suffocation!

Device and controls

© Massage heads

@ Connection for power supply

© Warmth - button (switches warming function on or off)

O MODE button (sets the massage speed)

© ON-/OFF- button

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any
way. In case of doubt, do not use the it and contact your dealer or your service
centre. The following parts are included:

* 1 MEDISANA Neck Massager NMG 850

* 1 Power supply

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer
without delay.

Operation

1. Insert the power supply unit plug into the connection for power supply @ on the
backside of the device.

2. Plug in the power supply unit.

3. Place the massage device around the neck with the zip facing upwards in such
a way that it receives sufficient support on the shoulders.

4. Guide your hands through the hand straps on right and left side. By pulling on
the straps you may stabilize the device in its position and adjust the massage
intensity (pulling more stronger increases the massage intensity)

5. Press the ON-/OFF-button @ to switch on the device. The shiatsu massage
starts at the highest level.

6. Pressing the MODE button @ the massage intensity switches to the middle
massage speed. Pressing button @ once more switches it to the lowest massage
speed. Pressing the MODE button @ again switches the massage intensity back
to the highest speed, and so on. The direction in which the massage heads move
changes at regular intervals.

7. To switch off or on the warming function, press the WARMTH-button &. The
massage heads light up in red. The heat is radiated through the massage heads.
To switch off the warming function, press the WARMTH-button & again. The war-
ming function and the red light of the massage heads extinguishes.

8. Press the ON-/OFF-button @ to switch off the device. After 15 minutes of con-
stant massage the device will switch off automatically.

Cleaning and maintenance
* Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is switched off
and the power supply unit is disconnected. Allow the unit to cool down.
* Clean the massager with a slightly damp sponge only. Never use brushes, ag-
gressive cleaning agents, petrol, thinners or alcohol. Rub the massager dry with
a clean dry cloth. Do not dry on a radiator or with the hair dryer.
» The cover of the massage heads can be removed for cleaning. The cover can
be cleaned according to the care instructions on the labels.
* Never immerse the appliance in water to clean it and ensure water cannot get
into the appliance.
» Wait until the device is completely dry before using it again.
* Undo any kinks in the cable.
 Take care when rolling up the mains lead to avoid damaging it.
* You should ideally store the device in its original packaging and keep itin a
clean, dry place.
Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
E All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a
mEmmm Mmunicipal or commercial collection point so that they can be disposed
of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or
your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model: MEDISANA Neck Massager NMG 850
Current supply : 100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A

Dimensions LxWxH : ca. 114 x 18 x 13 cm

Weight : approx. 1.7 kg

Storage conditions : clean and dry

ltem number : 88993/88997

EAN number : 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

In accordance with our policy of continual product improvement, we re-
serve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the war-
ranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and
state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for MEDISANA products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within
the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

¢. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS
GERMANY
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NL GEBRUIKSAANWIJZING

Nekmassageapparaat NMG 850

Apparaat en bediening

Legenda

BELANGRIJK
Het niet-nakomen van deze gebruiks-

aanwijzing kan leiden tot ernstig letsel of
schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten ter harte
worden genomen om mogelijk letsel van
de gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze aanwijzingen moeten worden nage-
leefd om mogelijke beschadigingen aan
het apparaat te voorkomen.

AANWIJZINGEN

Deze aanwijzingen geven u nuttige extra
informatie over de installatie of de wer-
king.

mie

Gebruik het massageapparaat alleen in
overdekte ruimtes!

Gebruik het massageapparaat niet in
vochtige ruimtes (bijv. tijdens het baden
of douchen).
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NL Veiligheidsinstructies

M Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook altijd mee als
u het apparaat aan iemand anders geeft.

AAG

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt ge-
bruikt, vervalt de garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische sec-
tor.

over de stroomtoevoer

» Controleer als u het apparaat aansluit op het stopcontact of de op het typepla-
tie vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteits-
netwerk.

» Steek de adapter alleen in het stopcontact als het apparaat uitgeschakeld is.

* Gebruik alleen de adapter die met het massageapparaat is meegeleverd. Het
apparaat mag alleen worden gebruikt met extra lage spanning, zoals vermeld
op het apparaat.

« Stel de adapter, het snoer en het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen,
hete oppervlakken, vocht of vloeistoffen.

* Raak de adapter niet aan als u in het water staat en raak de stekker altijd met
droge handen aan.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek onmiddellijk de
stekker, resp. adapter uit het stopcontact.

* Het apparaat moet zo worden aangesloten dat de adapter goed bereikbaar is.

* Schakel het apparaat altijd direct na gebruik uit met de knop op het apparaat en
haal de adapter uit het stopcontact.

* Trek nooit aan het snoer, maar aan de adapter om de stekker uit het stopcontact
te halen.

* Trek, draai of til het apparaat niet op aan het snoer of de adapter.

* Als het snoer of de adapter beschadigd is, mag het apparaat niet meer worden
gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen deze onderdelen alleen worden ver-
vangen door een geautoriseerde servicedienst. Om risico's te voorkomen, kunt
u het apparaat voor reparatie naar de servicedienst sturen.

* Let op dat er niet over het snoer kan worden gestruikeld. Ze mogen niet worden
geknikt, ingeklemd of in de knoop komen.

voor bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat
betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepas-
singen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

» Gebruik het massageapparaat niet, of overleg eerst met uw arts als:

- U zwanger bent;

- U een pacemaker, prothese of

elektronisch implantaat heefft;

- u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen of

lachten: -doorbloedingsstoornissen, spataderen,

open wonden, kneuzingen, kloven of aderontstekingen.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van uw ogen of van andere kwetsbare
lichaamsdelen.

* Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam
ervaart en overleg met uw arts.

* Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Sommige delen van
het apparaat worden warm. Gebruik het apparaat niet bij kleine kinderen, men-
sen die weerloos of ongevoelig voor hitte zijn.

* Raadpleeg voor gebruik van het massageapparaat uw arts bij onverklaarbare
pijn en wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten
gebruikt.

voor het gebruik van het apparaat

» Controleer de adapter, het snoer en het massageapparaat voor ieder gebruik

zorgvuldig op beschadigingen. Wanneer het apparaat mankementen vertoont,

mag hij niet worden gebruikt.

» Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het apparaat of aan

het snoer te zien zijn, wanneer het niet correct werkt of wanneer het gevallen is

of vochtig is geworden. Stuur voor de zekerheid het apparaat voor reparatie naar
de servicedienst.

* Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats, waar het in bad of in de wastafel
kan vallen.

* Gebruik het apparaat alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiksaan-
wijzing is beschreven.

* Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

» Gebruik het apparaat niet vliak voor u gaat slapen. De massage heeft een sti-
mulerende werking.

» Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedie-
nen van een machine.

* De maximale bedrijfsduur voor een toepassing bedraagt 15 minuten. Wanneer
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt, verkort dit de levensduur
van het apparaat en kan dit in plaats van ontspanning leiden tot verkramping
van de spieren.

* Te lang gebruik kan leiden tot oververhitting. Laat het apparaat eerst afkoelen
voor u het weer opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische kachel of an-
dere warmtebronnen.

* Houd toezicht op het apparaat als de stekker in het stopcontact zit.

*Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwer-
pen.

* Bedek het apparaat niet als het ingeschakeld is. Gebruik het apparaat in geen
geval onder dekens of kussens. Er bestaat gevaar voor brand, elektrische schok
en letsel.

* Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen de roterende massage-
koppen komt. Risico op verwondingen!

» Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het apparaat
te bedienen.

* Gebruik het apparaat niet bij nevel uit spuitbussen of bij gelijktijdig gebruik van
zuurstof.

voor het onderhoud en schoonmaken

» Het apparaat heeft geen onderhoud nodig. Als er toch een storing zou optreden,
controleert u onmiddellijk of de adapter veilig is aangesloten. Open de ritsslui-
ting niet. Daarachter zitten geen onderdelen die de gebruiker moet schoonma-
ken of onderhouden.

* U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. In geval van storingen of bescha-
digingen mag u het apparaat niet zelf repareren, u verliest dan elke aanspraak
op garantie. Vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen door een
erkende reparateur uitvoeren om risico's te voorkomen.

* Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen de
stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het apparaat komt.

* Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder toe-
zicht van een volwassene.

Gebruik volgens voorschriften

Het apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor

een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-thera-
peutisch gebruik. Het is niet geschikt voor klinieken, massagepraktijken, well-
nesscentra e.d. Het massageapparaat is geen medisch apparaat en is niet ge-
schikt voor het behandelen van pijn. Raadpleeg bij twijfel of vragen voor gebruik
uw arts.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit handen van kinderen! Gevaar voor ver-
stikking!

Apparaat en bediening

@ Massagekoppen

® Aansluiting voor adapter

© Warmteknop (schakelt warmtefunctie aan/uit)

O MODE-knop (voor het selecteren van de massagesnelheid)

© Aan-/uitknop

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het ap-
paraat bij twijfel niet en neem contact op met uw verkoper of de servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 MEDISANA Nekmassageapparaat NMG 850

* 1 adapter

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk con-
tact op te nemen met uw verkoper.

Apparaat gebruiken

1. Steek de stekker van het adaptersnoer in de aansluiting voor de adapter @ aan
de achterkant van het apparaat.

2. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact.

3. Leg het massageapparaat met de ritssluiting naar boven om de nek, zodat het
voldoende steunt op de schouders.

4. Steek uw handen links en rechts door de handlussen. Door naar beneden te trek-
ken kunt u het massageapparaat op zijn plaats houden en afhankelijk van hoe hard
u trekt kunt u de massage-intensiteit individueel reguleren (harder trekken aan de
handlussen = hogere massage-intensiteit).

5. Druk op de aan-/uitknop @ om het apparaat aan te doen. De shiatsu massage
start in de hoogste stand.

6. Druk op de MODE-knop @. de massage wisselt in de middelste massagesnelheid.
Wanneer u weer op knop @ drukt, schakelt de massagesnelheid in de laagste stand.
Als u nogmaals op de MODE-knop @ drukt, wisselt de massage weer in de hoogste
snelheid enz. De bewegingsrichting van de massagekoppen wisselt regelmatig.

7. Met de WARMTE-knop @ kunt u de functie uit- en inschakelen. De warmte functi-
oneert alleen bij een ingeschakelde massage (automatisch) en zorgt voor een aan-
genaam zachte warmte. De warmte wordt afgegeven door de massagekoppen die
rood oplichten. Om de warmtefunctie uit te schakelen, kunt u op de WARMTE-knop
©Odrukken. De warmtefunctie en het rode licht van de massagekoppen stoppen.

8. Een druk op de aan-/uitknop @ schakelt het apparaat uit. Na 15 minuten onafge-
broken massage schakelt het apparaat automatisch uit.

Schoonmaken en onderhoud

+ Controleer voor u het apparaat schoonmaakt of het apparaat is uitgeschakeld en de adapter uit het stopcontact
is. Laat het apparaat afkoelen.

» Maak het massageapparaat alleen schoon met een licht vochtige spons. Gebruik nooit borstels, bijtende
schoonmaakmiddelen, benzine, verdunningsmiddelen of alcohol. Wrijf het massageapparaat droog met een
schone, zachte doek. Niet op de verwarming of met een fohn drogen.

* De bekleding van de massagekoppen kan eraf worden gehaald om schoon te maken. Maak de bekleding
schoon, zoals vermeld op het etiket.

» Dompel het apparaat nooit onder in water om het schoon te maken en let goed op dat er geen water of andere
vloeistof in het apparaat komt.

* Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

* Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

* Rol het adaptersnoer zorgvuldig op om een breuk in het snoer te voorkomen.

* Berg het apparaat bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het op een veilige, schone, koele en
droge plaats.

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden

weggegooid. Elke consument moet alle elektrische of

elektronische apparaten, of ze nu schadelijke stoffen bevatten of niet,
mmmmm inleveren bij het plaatselijke afvalscheidingsstation of bij een winkel, zodat
ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking

contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens

Naam en model: MEDISANA Nekmassageapparaat NMG 850

Voeding: 100 - 240 V~ 50/60 Hz
12VvVeE==2A
Afmetingen | x b x h: ca. 114 x 18 x 13 cm
Gewicht: ca. 1,7 kg
Opslagvoorwaarden:  schoon en droog
Artikelnummer: 88993/88997

EAN-nummer: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht op wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat het
defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd.
De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van MEDISANA geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3
jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoop-
bon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de
garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen on-
derdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door
het niet-nakomen van de gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of
een onbevoegde derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument
of tijdens de verzending naar de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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FR MODE D’EMPLOI Appareil de massage pour le cou NMG 850

Appareil et éléments de commande

Légende des symboles

IMPORTANT
Le non-respect de ces instructions peut

entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuelles blessures a
['utilisateur.

ATTENTION

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d'éventuels dommages a
'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des infor-
mations supplémentaires utiles sur l'ins-
tallation ou le fonctionnement.

mie

Utilisez I'appareil de massage uniquement
dans des lieux fermés !

N'utilisez pas I'appareil de massage dans
des pieces humides (par ex. en prenant

un bain ou une douche).

O

Classe de protection Il
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FR Consignes de sécurité

M Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité avant d’utiliser 'appareil et conservez le mode d'emploi
pour une prochaine utilisation. Si vous confiez I'appareil a un tiers,
veuillez impérativement joindre ce mode d'emploi.

AAG

* Utilisez I'appareil uniguement conformément au mode d’emploi. Une utilisation
non conforme entraine I'annulation de la garantie.

* L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

pour I'alimentation électrique

* Avant de brancher I'appareil a votre alimentation secteur, veuillez vous assurer
qgue la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a
celle de votre secteur.

* Branchez le bloc d'alimentation dans la prise uniquement lorsque I'appareil est
éteint.

« Utilisez uniquement le bloc d'alimentation fourni avec I'appareil de massage.
L'appareil doit étre utilisé uniquement avec la trés basse tension indiquée sur
I'appareil.

» Gardez le bloc d’alimentation, le cable et 'appareil a distance de la chaleur, des
surfaces chaudes, de 'humidité et des liquides.

* Ne saisissez pas le bloc d'alimentation lorsque vous vous tenez dans l'eau et
saisissez toujours la fiche avec les mains séches.

* Ne saisissez jamais un appareil qui est tombé dans 'eau. Retirez immédiate-
ment la fiche de raccordement secteur ou le bloc d’alimentation de la prise.

« L'appareil doit étre raccordé de telle sorte que le bloc d'alimentation soit facile-
ment accessible.

- Eteignez toujours I'appareil immédiatement aprés [I'utilisation a l'aide de la
touche située sur I'élément de commande et débranchez le bloc d’alimentation
de la prise murale.

* Pour débrancher l'appareil du secteur, ne tirez jamais le cable secteur, mais
toujours le bloc d'alimentation.

* Ne portez ni ne tirez ou tournez I'appareil par le cable ou le bloc d'alimentation.

* Si le cable ou le bloc d’alimentation est endommageé, I'appareil ne doit plus étre
utilisé. Pour des raisons de sécurité, ces piéces ne peuvent étre remplacées
que par un service aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez I'appa-
reil au service aprés-vente pour réparation.

* Veillez a ce que les cables ne provoquent pas de trébuchement. lls ne doivent
pas étre pliés, coincés ou entortillés.

pour les cas particuliers

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance
ou si elles ont été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si
elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de supporter ou de remplacer des appli-
cations médicales. Cela pourrait aggraver les douleurs et les symptémes chro-
niques.

*Vous devriez vous abstenir d'utiliser I'appareil de massage ou consulter au pré-
alable votre médecin si :

- vous étes enceinte,

- vous étes équipé(e) d'un stimulateur cardiaque, d’articulations artificielles ou

d’implants électroniques,

- vous souffrez d'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes :
troubles circulatoires, varices,

plaies ouvertes, contusions, lésions cutanées, phlébites.

* N'utilisez pas I'appareil a proximité des yeux ou d'autres parties sensibles du
corps.

* Si vous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du mas-
sage, interrompez l'utilisation et parlez-en a votre médecin.

» Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L'appareil présente des
surfaces chaudes. N'utilisez pas l'appareil chez de jeunes enfants, des per-
sonnes impotentes ou insensibles a la chaleur.

*En cas de douleurs inexpliquées, de traitement médical et/ou si vous utilisez
des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous servir de 'ap-
pareil.

avant d’utiliser I'appareil

« Vérifiez soigneusement I'état du bloc d’alimentation, du cable et de I'appareil de

massage avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis

en service.

* N'utilisez pas I'appareil en cas de dommages visibles sur I'appareil ou le cable,

s'il ne fonctionne pas a la perfection, s'il est tombé ou s'il est mouillé. Pour écarter

tout risque, envoyez I'appareil au service aprés-vente pour réparation.

*Veillez a ne ranger ou conserver aucun appareil électrique a un endroit d’ou il
pourrait tomber dans la baignoire ou le lavabo.

* Utilisez I'appareil uniguement dans la bonne position, c'est-a-dire comme décrit
dans ce mode d'emploi.

* N'utilisez pas l'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes au lit.

* N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet
stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un veéhicule ou faites fonc-
tionner une machine.

* La durée de fonctionnement maximale pour une application est de 15 minutes.
Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrai-
ner une tension musculaire et non une relaxation.

* Une trop longue utilisation peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours re-
froidir I'appareil avant de le réutiliser.

* Ne placez ou n'utilisez jamais I'appareil directement a coté d'un radiateur élec-
trique ou d'une autre source de chaleur.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché au secteur.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

* Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est sous tension. Ne l'utilisez en aucun cas
sous des couvertures ou des coussins. Il existe un risque d'incendie, d'électro-
cution et de blessure.

* Veillez a ce que ni vos doigts ni d'autres parties du corps ne passent entre les
tétes de massage rotatives. Risque de blessure !

* N'utilisez pas de minuteurs ou de télécommandes externes pour faire fonction-
ner l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil avec les vapeurs d'aérosols ou l'utilisation simultanée
d'oxygene.

Entretien et la maintenance

* L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de dysfonc-
tionnement, vérifiez simplement le bon raccordement du bloc d'alimentation.
N'ouvrez pas la fermeture a glissiére. |l n'y a aucune piéce a l'intérieur devant
étre nettoyée ou entretenue par I'utilisateur.

*Vous n’étes vous-méme habilité qu'a effectuer les travaux de nettoyage sur
I'appareil. En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-
méme l'appareil, car cela entraine I'annulation de la garantie. Demandez a
votre revendeur spécialisé et confiez les réparations uniquement a un centre de
service agréé pour éviter les risques.

* Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ni dans d’autres liquides. Cependant, si
du liquide devait pénétrer dans l'appareil, débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil est destiné a 'auto-massage de certaines parties du corps pour la
relaxation et le bien-étre. Il n’est pas destiné a un usage médical ou thérapeu-
tique. Il ne convient pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de
bien-étre, etc. L'appareil de massage n'est pas un appareil médical et n'est pas
destiné a traiter la douleur. En cas de doute ou d'incertitude, demandez conseil a
votre médecin avant utilisation.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Risque de suffocation !

Appareil et éléments de commande

@ Tétes de massage

® Connecteur de bloc d’alimentation

© Touche de fonction Chaleur (Marche/Arrét de la fonction Chaleur)
O Touche MODE (pour la sélection de l'intensité du massage)

© Touche Marche/Arrét

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil ait bien été livré avec I'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas
I'appareil en service et contactez votre revendeur ou votre service aprés-vente.
La livraison inclut :

* 1 appareil de massage pour le cou MEDISANA NMG 850

* 1 bloc d’alimentation

* 1 mode d’emploi

Si vous constatez un dommage de transport lors du déballage, veuillez contacter
immeédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil

1. Branchez le connecteur du cable secteur dans le connecteur pour le bloc d’ali-
mentation @ au dos de I'appareil.

2. Branchez le bloc d'alimentation au secteur.

3. Placez I'appareil de massage avec la fermeture éclair vers le haut autour du cou
de sorte qu’il ait suffisamment de soutien sur les épaules.

4. Placez vos mains dans les sangles a droite et a gauche. Vous pouvez stabiliser
I'appareil de massage dans sa position en le tirant vers le bas et régler individuelle-
ment l'intensité du massage selon la force de tirage (tirage plus fort sur les sangles
= intensité du massage supérieure).

5. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET @ pour allumer I'appareil. Le massage
shiatsu débute au niveau d’intensité le plus élevé.

6. Appuyez sur la touche MODE @. le massage se poursuit avec l'intensité moyenne
du massage. Si vous appuyez encore une fois sur la touche @, le niveau d’intensité
le plus bas du massage est activé. En appuyant a nouveau sur la touche MODE @,
le massage repasse sur l'intensité la plus élevée etc. Le sens de direction des tétes
de massage alterne a intervalles réguliers.

7. La touche CHALEUR @ vous permet d’activer ou de désactiver cette fonction.
La chaleur fonctionne uniquement si le massage est activé (automatiquement) et
produit une chaleur douce et agréable. La chaleur est diffusée par les tétes de mas-
sage allumées en rouge. Pour désactiver la fonction Chaleur, appuyez sur la touche
CHALEUR ©. La fonction Chaleur et le signal lumineux rouge des tétes de massage
s’éteignent.

8. Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET @ pour éteindre I'appareil. Aprés 15 mi-
nutes de massage sans interruption, I'appareil s’éteint automatiquement.

Nettoyage et entretien

+ Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous que I'appareil est bien éteint et que le bloc d'alimentation est retiré de la
prise. Laissez refroidir I'appareil.

* Nettoyez I'appareil uniquement avec une éponge légerement humide. N'utilisez en aucun cas des brosses, des dé-
tergents agressifs, de I'essence, des solvants ou de I'alcool. Essuyez I'appareil avec un chiffon propre et doux. Ne pas
sécher sur le chauffage ou avec un séche-cheveux.

+ La housse des tétes de massage peut étre retirée pour étre nettoyée. Nettoyez la housse selon les conseils d’entre-
tien imprimés sur I'étiquette.

* Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veillez a ce que de I'eau ou tout autre liquide ne pénétre
pas dans |'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu'il est complétement sec.

+ Déroulez le cable s'il est torsadé.

* Enroulez soigneusement le cable d'alimentation pour éviter qu'il ne se rompe.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d'origine et conservez-le dans un endroit sir, propre, frais et sec.

Elimination
Cet appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures
ménageéres. Tout consommateur se trouve dans I'obligation de déposer
tout appareil électrique ou électronique, que celui-ci contienne des produits
nocifs ou non,
dans le centre de collecte de sa ville ou au point de vente, afin que celui-ci
puisse étre éliminé selon un processus écologique. Adressez-vous aux autorités
locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

Données techniques MEDISANA Appareil de massage pour le cou NMG 850
Nom et modele : 100 - 240 V~ 50/60 Hz

Alimentation électrique : 12 V===2A

Dimensions Lx | x H : env. 114 x 18 x 13 cm

Poids : env. 1,7 kg

Conditions de stockage :propre et sec

Numéro d’article : 88993/88997

Numéro EAN : 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réser-
vons le droit d’effectuer des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d'emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement
au service apres-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie de la
quittance d’achat.
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits MEDISANA sont garantis 3 ans

a compter de la date d’achat. En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre attes-
tée par une preuve d'achat (ticket de caisse ou facture).
2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période de
garantie.
3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie,

que ce soit pour I'appareil ou pour les pieces échangées.
4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par

non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.

c¢. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit entre le fabricant et
l'utilisateur, ou au cours de son envoi auprés du service aprés-vente.

d. les piéces de rechange soumises a l'usure normale.
5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées par I'appareil
est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas d’application de la garantie.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, ALLEMAGNE
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ES MANUAL DE INSTRUCCIONES Masajeador de cuello NMG 850

Dispositivo y elementos de mando

Leyenda

IMPORTANTE
La inobservancia de estas instrucciones

puede provocar lesiones graves o dafnos
en el aparato.

ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones

para evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan infor-
macién adicional sobre la instalacién y el
funcionamiento.

mie

ﬁ jUtilice el aparato de masaje solo en
estancias cerradas!

No utilice el aparato de masaje en es-
tancias humedas (p. ej. durante el bafio o
la ducha).

D Clase de proteccion I

LOT Numero de lote

“ Fabricante

C€
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ES Indicaciones de seguridad

|| Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instruc-
ciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y guarde el
manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual de instrucciones.

AAG

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones.
En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la ten-
sion de alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de
su red eléctrica.

* El aparato debe estar siempre desconectado antes de enchufar la fuente de
alimentacién a la toma de corriente.

* Utilice unicamente la fuente de alimentaciéon suministrada con el aparato de
masaje. El aparato solo debe utilizarse con el bajo voltaje indicado en el apara-
to.

* Mantenga la fuente de alimentacién, el cable y el aparato alejados del calor,
superficies calientes, humedad y liquidos.

*No toque la fuente de alimentacién si se encuentra dentro del agua y toque
siempre el enchufe con las manos secas.

* No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe inmediata-
mente el aparato o la fuente de alimentacion.

* El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente a
la fuente de alimentacion.

* Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con los botones del
mando y desenchufe la fuente de alimentacién de la toma de corriente.

* Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de ali-
mentacion, sino de la fuente de alimentacion.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable o la fuente de alimentacion.

* El aparato no debe seguir utilizandose si el cable o la fuente de alimentacion
estan deteriorados. Por motivos de seguridad, estas piezas solo deben ser sus-
tituidas por un centro de servicio autorizado. Para evitar peligros, encargue la
reparacion del aparato al centro de servicio.

* Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no
debe estar doblado, pinzado ni retorcido.

personas especiales

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
su capacidad fisica, sensorial o0 mental reducida o con falta de conocimientos y
de experiencia siempre que se encuentren bajo supervision o hayan sido instru-
idos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los nifnos no deben jugar con el aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplica-
ciones meédicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

* No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

- esta embarazada,

- tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o

implantes electrénicos,

- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o

molestias: trastornos circulatorios, varices,

heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas inflamadas.

* No utilice el aparato cerca de los 0jos ni en ninguna otra zona sensible.

+ Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacién y
hable con su médico.

+ Cuidado al hacer uso de la funcién de calor. El aparato tiene superficies calien-
tes. No utilice el aparato con ninos pequenos, personas desvalidas o insensi-
bles al calor.

 Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento meédico
y/o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de
masaje.

antes de utilizar el aparato

* Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que la fuente de alimentacion,

el cable y el aparato de masaje no presentan dafnos. El aparato no debe ponerse

en funcionamiento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian dafos en él o en el cable, si no funciona

correctamente o si se ha caido o mojado. Para evitar peligros, encargue la repa-

racion del aparato al centro de servicio.

*No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan
caer dentro de la bariera o del lavabo.

« Utilice el aparato solamente en la posicidén correcta, es decir, tal y como se in-
dica en las instrucciones de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* No utilice el aparato antes de dormir. EI masaje tiene un efecto estimulante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tension muscular en lugar de relajacion.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar. Es-
pere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
y otras fuentes de calor.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

* Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

* No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice nunca debajo de man-
tas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* Asegurese de que ningun dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre
los cabezales de masaje rotatorios. jPeligro de lesiones!

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* No utilice el aparato si hay vapor de aerosoles o si esta utilizando simultanea-
mente oxigeno.

mantenimiento y limpieza

* El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe unicamente si la fuente de alimentacion esta conectada
correctamente. No abra la cremallera. Dentro no hay ningun elemento que el
usuario deba limpiar o mantener.

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o
dafnos, no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cual-
quier derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las repara-
ciones unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidados habituales no deben ser realizados por
niRos sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para masajearse uno mismo determinadas partes del
cuerpo y

aportarle relajacion y bienestar. No esta previsto para un tratamiento médico o
terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes, estudios de belleza,
etc. El aparato para masaje no es un equipo médico y no esta destinado al trat-
amiento del dolor. En caso de duda, consulte con su médico antes de utilizarlo.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los niinos.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando

@ Cabezales de masaje

® Conexion para la fuente de alimentacion

© Botdn de calor (enciende/apaga la funcidn de calor)

O Boton MODE (para seleccionar la velocidad del masaje)

© Botdn de encendido/apagado

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el dispositivo esta completo y no presenta
ningun dano. En caso de duda, no ponga el dispositivo en marcha y contacte
con su vendedor o su centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 masajeador de cuello MEDISANA NMG 850

* 1 adaptador de red

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Uso del aparato

1. Conecte el conector del cable de la fuente de alimentacién en la conexion de la
fuente de alimentacion @ en la parte posterior del aparato.

2. Enchufe la fuente de alimentacién a la red.

3. Coloque el aparato para masaje alrededor del cuello con la cremallera hacia arri-
ba, para que tenga suficiente soporte sobre los hombros.

4. Introduzca las manos a través de las cintas de soporte a derecha e izquierda. Po-
dra estabilizar el aparato para masaje en su posicion tirando correspondientemente
hacia abajo, y segun la fuerza con la que tire regulara la intensidad del masaje de
forma individual (tirar de las cintas con mas fuerza = intensidad del masaje mas
alta).

5. Pulse el boton de ENCENDIDO/APAGADO @ para encender el aparato. El ma-
saje shiatsu comenzara en el nivel mas alto.

6. Pulse el boton MODE @. El masaje cambiara a la velocidad de masaje interme-
dia. Al volver a pulsar el botéon @ se activara la velocidad de masaje mas baja. Si
vuelve a pulsar el botén MODE @, el masaje volvera a cambiar a la velocidad mas
alta y asi sucesivamente. La direccion de los cabezales de masaje cambiara a in-
tervalos regulares.

7. Con el botén de CALOR @, encendera o apagara esta funcion. El calor funciona
unicamente si el masaje esta encendido (automatico) y produce un calor suave y
agradable. El calor se irradia a través de los cabezales de masaje que brillan en
rojo. Para apagar la funcién de calor, pulse el botén de CALOR ©. La funcién de
calor y la iluminacion roja de los cabezales de masaje se apagaran.

8. Al pulsar el boton de ENCENDIDO/APAGADO @, el aparato se apaga. Tras 15
minutos de funcionamiento ininterrumpido, el aparato se apaga automaticamente.
Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta desconectado y desenchufado de la toma de corriente. Es-
pere a que el aparato se enfrie.

+ El aparato de masaje solo debe limpiarse con una esponja ligeramente humedecida. No utilice bajo ningun
concepto cepillos, detergentes agresivos, gasolina, disolventes o alcohol. Frote el aparato de masaje con un
pafio limpio y suave hasta que esté seco. No secar sobre el radiador o con el secador.

+ La funda de los cabezales de masaje se puede retirar para su limpieza. Limpie la funda respetando las instruc-
ciones de cuidado que aparecen en la etiqueta.

* Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y evite que se introduzca agua u otros liquidos en el
interior.

* Vuelva a utilizar el aparato cuando esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

* Enrolle cuidadosamente el cable de la fuente de alimentacion para evitar que se rompa.

+ Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica

. Todo consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos

o electrénicos, con independencia de que contengan o no sustancias noci
EE \as, a un punto de recogida en su ciudad o en el comercio para que
puedan ser eliminados de forma respetuosa con el medio ambiente. Para mas
informacion sobre la eliminacioén, pregunte a las autoridades municipales o0 a su
vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:

Masajeador de cuello MEDISANA NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

Alimentacion eléctrica: 12V===2A
Dimensiones alt. x anch. x prof.: aprox. 114 x 18 x 13 cm
Peso: aprox. 1,7 kg
Condiciones de almacenamiento: limpio y seco
Numero de articulo: 88993/88997

Numero EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacion
En caso de una reclamacion de garantia, péngase en contacto con su comercio especializado o directa-
mente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una
copia del comprobante de compra.
Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:
1. Los productos MEDISANA tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de

compra. En caso de reclamacién de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el
comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente siempre que
no haya prescrito el plazo de garantia.
3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia,

ni en lo que respecta al aparato, ni para las piezas sustituidas.
4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j. la

inobservancia del manual de instrucciones.
b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencién del comprador o de terceros no autorizados.
c. Dafos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor
o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados

por el aparato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, ALEMANIA
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IT ISTRUZIONI PER L'USO

Apparecchio per il massaggio
della nuca NMG 850

Apparecchio ed elementi di comando

Spiegazione dei simboli
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IMPORTANTE

Il mancato rispetto delle presenti istruzio-
ni pud comportare gravi lesioni o danni
all’apparecchio.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti avver-
tenze per evitare possibili lesioni dell’u-
tente.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti indi-
cazioni per evitare di danneggiare I'appa-
recchio.

NOTA

Queste note contengono ulteriori utili in-
formazioni per I'installazione o I'utilizzo.

Utilizzare I'apparecchio per massaggi solo
in ambiente chiuso!

Non utilizzare I'apparecchio per massag-
gi in luoghi umidi (per es. nella vasca da
bagno o nella doccia).

Classe di protezione Il
Numero di LOTTO

Produttore

3

IT Indicazioni per la sicurezza
| [ Leggere attentamente le istruzioni per I'uso, in particolare le indica-
zioni di sicurezza, prima di utilizzare I’apparecchio e conservarle per
eventuali impieghi futuri. Se I’apparecchio viene dato a terzi, con-
segnare sempre anche le presenti istruzioni per I’'uso.

AAG

* Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
I'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

* L’'apparecchio non € destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente prestare attenzio-
ne che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando I'apparecchio é spento.

« Utilizzare solo I'alimentatore fornito con I'apparecchio per massaggi. L’apparec-
chio deve essere azionato solo con la tensione inferiore a 42 V come indicato
sull’apparecchio stesso.

* Tenere l'alimentatore, il cavo di rete e I'apparecchio lontano da fonti di calore,
da superfici calde, da umidita e liquidi.

* Non toccare l'alimentatore mentre si € immersi nell’acqua e toccarlo sempre
solo con le mani asciutte.

* Non toccare I'apparecchio se & caduto in acqua. Staccare immediatamente I'a-
limentatore o la spina dalla presa.

 L'apparecchio deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

* Mediante i tasti di comando spegnere sempre I'apparecchio dopo l'utilizzo e
staccare la spina dalla presa.

* Per staccare I'apparecchio dalla rete di alimentazione, non tirare mai il cavo di
rete, bensi rimuovere I'alimentatore.

* Non trasportare, tirare o girare 'apparecchio tenendolo per il cavo di rete o per
I'alimentatore.

* Non utilizzare I'apparecchio se il cavo o I'alimentatore sono danneggiati. Per
motivi di sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto da un
punto vendita autorizzato. Per evitare rischi, spedire I'apparecchio al punto ven-
dita per la riparazione.

* Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,
bloccati né attorcigliati.

Soggetti particolari

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta
e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure con man-
canza di esperienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o istruiti a proposito
dell’'uso sicuro dell’'apparecchio e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini non devono poter giocare con I'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio a supporto o in sostituzione di impieghi di tipo me-
dico. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

* Non sottoporsi a un trattamento con il 'apparecchio per massaggi e/o consulta-
re prima il medico nei seguenti casi:

- gravidanza,

- se si & portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o

di impianti elettronici.

- presenza di una o piu delle seguenti affezioni

o disturbi: disturbi circolatori, vene varicose,

ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

* Non utilizzare I'apparecchio vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo
sensibili.

* Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere I'uti-
lizzo e consultare il medico curante.

* Prestare attenzione quando si utilizza la funzione di riscaldamento. L’apparec-
chio ha superfici calde. Non utilizzare I'apparecchio su bambini piccoli, persone
inermi o insensibili al calore.

* In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si uti-
lizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare I'appa-
recchio per massaggi.

prima di mettere in funzione I’apparecchio

* Prima di ogni utilizzo verificare con attenzione che I'alimentatore, i cavi e I'ap-

parecchio per massaggi non siano danneggiati. Non mettere in funzione un ap-

parecchio guasto.

* Non utilizzare I'apparecchio se presenta danni visibili al dispositivo o ai cavi, se

non funziona perfettamente, se &€ caduto o se € umido. Per evitare rischi, spedire

I'apparecchio al punto vendita per la riparazione.

* Non riporre né conservare apparecchi elettrici in luoghi in cui sussiste il pericolo
che cadano all'interno di una vasca da bagno o di un lavandino.

* Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nella posizione corretta e cioé come
descritto nelle presenti istruzioni d’uso.

* Non utilizzare 'apparecchio durante il sonno o stando sdraiati a letto.

* Non utilizzare I'apparecchio prima di addormentarsi. Il massaggio esercita un’a-
zione stimolante.

* Non utilizzare mai I'apparecchio mente si & alla guida di un veicolo o al coman-
do di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti. Un utilizzo
piu prolungato accorcia la durata dell’apparecchio e pud causare tensioni mu-
scolari piuttosto che alleviarle.

« L'utilizzo prolungato pud causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffredda-
re completamente I'apparecchio prima di riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare I'apparecchio direttamente vicino a una stufa elettri-
ca o ad altre fonti di calore.

* Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato alla rete elettrica.

« Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire I'apparecchio quando € acceso. Non utilizzare mai I'apparecchio
sotto coperte o cuscini. Sussiste il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di
lesioni.

* Assicurarsi di non introdurre le dita o altre parti del corpo tra le testine massag-
gianti durante la rotazione. Pericolo di lesioni!

* Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare I'apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

* L'apparecchio non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a con-
trollare che l'alimentatore sia correttamente collegato. Non aprire la chiusura
lampo. All'interno non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di
manutenzione a cura dell’utilizzatore.

* L'utente stesso pud eseguire solo la pulizia dell’apparecchio. In caso di ano-
malie o guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori
di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo
di rischio.

* Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all'interno dell’apparecchio, staccare immediatamente la
spina.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L'apparecchio &€ concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del
corpo allo

scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non é stato ideato per I'appli-
cazione di terapie mediche. Non € idoneo all'utilizzo in cliniche, sale massaggi,
centri benessere, ecc. L’'apparecchio per massaggi non € un dispositivo medico
e non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio
consultare il medico prima dell’'uso.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Apparecchio ed elementi di comando

@ Testine di massaggio

® Connettore di alimentatore

© Tasto di riscaldamento (attiva/disattiva la funzione riscaldante)
O Tasto MODE (per selezionare la velocita di massaggio)

© Pulsante acceso/spento

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se il dispositivo € completo e se presenta eventuali dan-
neggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al proprio
rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 MEDISANA Apparecchio per il massaggio alla nuca NMG 850

+ 1 Adattatore di rete

* 1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi
in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo dell’apparecchio

1. Inserire il connettore del cavo di rete Inserire il connettore del cavo di rete nel
connettore di alimentazione @ sul retro dell’apparecchio.

2. Inserire I'alimentatore nella presa di corrente.

3. Posizionare il massaggiatore attorno alla nuca in modo tale che rimanga sufficien-
temente fermo sulle spalle e che la cerniera lampo sia rivolta verso l'alto.

4. Infilare le mani nei passanti destro e sinistro. Tirando verso il basso € possibi-
le stabilizzare il massaggiatore nella sua posizione e personalizzare l'intensita del
massaggio in base all’entita della trazione (maggiore trazione sui passanti = maggio-
re intensita del massaggio).

5. Premere il tasto® ACCESO/SPENTO per accendere I'apparecchio. Il massaggio
shiatsu si avvia al livello di velocita piu alto.

6. Premere il tasto MODE @. Il massaggio passa al livello di velocita medio. Pre-
mendo nuovamente il tasto @ si passa al livello piu basso di velocita del massaggio.
Se si preme ancora una volta il tasto MODE @ il massaggio torna al livello di velocita
piu alto, e cosi via. |l senso di rotazione delle testine massaggianti cambia a intervalli
regolari.

7. |l tasto di RISCALDAMENTO®consente di attivare/disattivare la funzione riscal-
dante. Il riscaldamento funziona solo quando il massaggio € attivo (in automatico) e
rilascia un delicato e piacevole calore. |l calore viene trasmesso tramite le testine di
massaggio illuminate a luce rossa. Per disattivare la funzione riscaldante, premere il
tasto di RISCALDAMENTO®. Il riscaldamento e le luci rosse delle testine massag-
gianti si spengono.

8. Premere il tasto ACCESO/SPENTO @ per spegnere I'apparecchio. Dopo 15 mi-
nuti di massaggio ininterrotto, il dispositivo si spegne automaticamente.

Pulizia e manutenzione

+ Prima di pulire I'apparecchio accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata dalla presa. Lasciar raffred-
dare completamente I'apparecchio

« L'apparecchio per massaggio si pulisce con una spugna leggermente inumidita. Non utilizzare mai spazzole,
detergenti aggressivi, benzina, diluenti o alcol. Asciugare I'apparecchio di massaggio con un morbido panno
pulito. Non mettere ad asciugare su un termosifone o sotto il getto di un asciugacapelli.

* Il rivestimento delle testine massaggianti puo essere rimosso per la pulizia. « Pulire il rivestimento rimovibile in
base alle indicazioni di manutenzione stampate sull’etichetta.

» Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia e prestare attenzione che non in esso penetri dellacqua
né altri liquidi.

« Utilizzare nuovamente I'apparecchio solo quando € completamente asciutto.

+ Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

* Avvolgere con attenzione il cavo di rete per evitare rotture del cavo.

* Meglio riporre I'apparecchio nella confezione originale e conservarlo in luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti

domestici. Ogni utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elet

trici o elettronici, contenenti sostanze inquinanti o non,
N presso il punto di raccolta comunale o di restituirli al rivenditore locale per
lo smaltimento nel rispetto dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita
del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

MEDISANA Apparecchio per il massaggio alla nuca NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Dimensioni Lx P x H: ca. 114 x 18 x 13 cm
Peso: circa 1,7 kg
Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto
Art. n. 88993/88997
Codice EAN 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso € disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro as-
sistenza. Qualora sia necessario spedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti MEDISANA sono garantiti per 3 anni dalla data di

acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati

gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.
3. Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i compo-
nenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o

di terzi non autorizzati.
c¢. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore
o nella fase di spedizione al centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilitd per danni conseguenti diretti o indiretti causati

dall’apparecchio se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANIA
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PT MANUAL DE INSTRUGOES

Aparelho de massagem para o
pescoco NMG 850

Aparelho e controlos

Explicagdo dos simbolos

IMPORTANTE
A inobservancia destas instrucoes pode

causar graves ferimentos ou danos no
aparelho.

AVISO
Estes avisos devem ser seguidos para
evitar possiveis danos ao utilizador.

ATENCAO
Estas instrugbes devem ser seguidas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes adi-
cionais Uteis sobre a instalacao ou funcio-
namento.

mie

Utilize apenas o aparelho de massagem
apenas em espacos fechados!

Nao use o aparelho em espacos humidos
(por exemplo, ao tomar banho ou duche).

O

Classe de protegao |l

LOT Numero de lote

“ Fabricante

3

88993_88997 07/2019 Ver. 1.4

PT Indicagcoes de seguranca

M Antes de comecar a utilizar o aparelho, leia cuidadosamente as
instrucoes de utilizagao, sobretudo as instru¢coes de segurancga, e
guarde as instrugoes de utilizagao para as proximas utilizagoes.
Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue também e obrigatoria-
mente as presentes instrugoes de utilizagao.

AAG

* Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instru-
¢bes. A garantia anula-se em caso de uso indevido.

* Este aparelho ndo se destina ao uso comercial ou médico.

Alimentacao elétrica

* Antes de ligar o aparelho a rede elétrica, certifique-se que a tensao de alimen-
tacao indicada na placa de identificacdo corresponde a da sua rede elétrica.

* Insira a ficha elétrica na tomada apenas quando o aparelho estiver desligado.

* Use apenas o transformador fornecido com o aparelho. O aparelho deve ser
apenas operado com a baixa tensdo marcada no aparelho.

* Mantenha a ficha elétrica, cabos e o aparelho protegidos do calor, superficies
quentes, humidade e liquidos.

* Nao toque na ficha elétrica se estiver na agua e pegue sempre na mesma com
as maos secas.

* Ndo apanhe um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a
ficha elétrica da tomada.

» O aparelho deve ser ligado de forma que a ficha elétrica esteja livremente aces-
sivel.

* ApOs a sua utilizagdo, desligue imediatamente o aparelho nos botdes na unida-
de de comando e retire a fonte de alimentagdo da tomada.

* Para desligar o dispositivo da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimenta-
¢ao, mas sempre pela ficha elétrica.

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo ou pela ficha elétrica.

* Se o cabo ou a ficha elétrica estiverem danificados, o aparelho nao devera ser
utilizado. Por motivos de seguranga, estas pecas so6 devem ser substituidas por
um centro de assisténcia autorizado. Para evitar riscos, envie o aparelho para
o centro de assisténcia autorizado para ser reparado.

* Certifique-se de que os cabos nao estdo colocados de forma a haver risco de
tropecar. Estes ndo devem ser dobrados, apertados ou torcidos.

Pessoas com necessidades especiais

* Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, se supervisionadas ou se tiverem sido
instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos asso-
ciados ao uso do mesmo.

* As criangas nao podem brincar com o aparelho.

* Nao utilize este aparelho como apoio ou substituicdo de tratamentos medicos.
Condi¢des e sintomas cronicos podem piorar.

* Deve evitar o uso do massajador ou consultar em primeiro lugar o seu médico:

- Durante uma gravidez

- O utilizador possui um pacemaker, articulagdes artificiais ou

implantes eletronicos.

- Sofra de uma ou mais das seguintes doengas ou

queixas: - hemorragias, varizes,

feridas abertas, contusodes, fissuras cutdneas, flebites.

* Nao use o aparelho préoximo dos olhos ou de outras partes sensiveis do corpo.

» Se sentir dor ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizacdo do
aparelho e consulte o seu médico.

» Cuidado ao usar a funcédo de aquecimento. O aparelho tem superficies quen-
tes. Nao use o aparelho com criangas pequenas, pessoas incapacitadas ou
insensiveis ao calor.

* Em caso de dor inexplicavel, se estiver sob tratamento médico e/ou usar apare-
Ihos médicos, consulte o seu médico antes de usar o aparelho de massagem.

Antes de utilizar o aparelho

» Antes de qualquer utilizagao, verifique cuidadosamente se a ficha elétrica, o

cabo e 0 massajador apresentam danos. Um aparelho defeituoso ndo deve ser

colocado em operacao.

* Nao use o aparelho se este apresentar danos visiveis no cabo ou no proprio

aparelho, se nao funcionar corretamente, se tiver caido ou estiver molhado. Para

evitar riscos, envie o aparelho para o centro de assisténcia autorizado para ser
reparado..

* Nunca armazene ou guarde equipamentos elétricos em locais de onde possam
cair na banheira ou no lavatorio.

* Utilize o aparelho apenas na posi¢ao correta, conforme descrito no presente
manual de instrucdes.

* Nao utilize o aparelho quando dorme ou deitado na cama.

* N&o utilize o aparelho antes de adormecer. A massagem tem um efeito estimu-
lante.

* Nunca use o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

* O tempo maximo de uma utilizagdo é de 15 minutos. A utilizagdo prolongada
encurta a vida util do aparelho e pode causar tensdo nos musculos em vez de
relaxamento.

* Um uso prolongado pode resultar em sobreaquecimento. Deixe sempre o apa-
relho arrefecer antes de voltar a usa-lo.

*Nunca coloque nem utilize o aparelho ao lado de um aquecedor elétrico ou
outras fontes de calor.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia se estiver conectado a rede elétrica.

* Evite o contato do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o risco de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

* Certifique-se de que ndo se encontram dedos ou outras partes do corpo entre
as cabecas de massagem rotativas. Perigo de ferimento!

* Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o apa-
relho.

* Nao utilize o aparelho em caso de pulverizagao de aerossol ou uso simultaneo
de oxigenio.

sobre limpeza e conservacgao

* O aparelho nao requer manutencao. No entanto, se houver um mau funciona-
mento, verifique apenas se a ficha elétrica esta conectada corretamente. Nao
abra o fecho de correr. O fecho protege partes que ndo precisam ser limpas ou
mantidas pelo utilizador.

* O unico trabalho de conservacado que pode ser executado pelo utilizador é a
limpeza do aparelho. Em caso de avaria ou danos, ndo conserte o aparelho,
uma vez que isto implicaria uma perda de todos os direitos de garantia. Consul-
te seu revendedor e deixe que trabalhos de conserto do aparelho sejam feitos
apenas por centros de assisténcia autorizados, evitando assim situag¢des de
risco.

*Ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Na eventualidade de
qualquer liquido entrar no aparelho, desligue-o imediatamente.

* Allimpeza e conservagao que diz respeito ao utilizador ndo deve ser realizada
por criangas sem supervisio.

Utilizacao correta

O aparelho serve para a automassagem de certas partes do corpo,

para fins de relaxamento e bem-estar. O aparelho ndo se destina a uma aplica-
¢ao médico-terapéutica. Nao é adequado para clinicas, centros de massagens,
centros de bem-estar, etc. O massajador ndo é um aparelho médico e nao serve
para o tratamento da dor. Em caso de duvida ou incerteza, procure orientagao
do seu médico antes de o usar.

AVISO
Tenha atengao para que a embalagem nao chegue as maos das
criangas! Existe perigo de asfixia!

Aparelho e controlos

@ Cabecas de massagem

® Ligacéao para a ficha elétrica

© Botao de aquecimento (liga/desliga a fungéo de aquecimento)
O Botio para a escolha da velocidade da massagem

© Botso de ligar/desligar

Material fornecido

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
nenhum dano. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e
contacte o seu distribuidor ou o seu centro de assisténcia.

E fornecido o seguinte material:

* 1 Massajador de pescoco MEDISANA NMG 850

* 1 Transformador

* 1 Manual de instrucdes

Se, ao desempacotar, detetar danos provocados pelo transporte, contacte ime-
diatamente o seu distribuidor.

Utilizacao do aparelho

1. Insira a ficha de ligacédo do cabo de alimentagao na ligacéo para o transformador
O na parte de tras do aparelho.

2. Ligue a ficha elétrica a tomada.

3. Coloque o massageador com o fecho de correr para cima ao redor do pescogo de
modo que fique firme sobre os ombros.

4. Coloque as suas maos nas pegas direita e esquerda. Com a respetiva tragao
para baixo pode estabilizar o massajador na sua posigao e regular individualmente
a intensidade da massagem, conforme a tragcao exercida (tragdo mais forte nas pe-
gas = maior intensidade da massagem).

5. Prima o botdo de LIGAR/DESLIGAR @ para ligar o aparelho. A massagem shiat-
su comeca no nivel mais alto.

6. Prima o botdo MODO @. A massagem muda para a velocidade de massagem
média. Ao premir novamente o botdo @, a velocidade de massagem muda para a
intensidade mais baixa. Ao premir mais uma vez o botdo MODO @, a massagem
retorna a velocidade mais alta. A diregado do movimento das cabegas de massagem
muda a intervalos regulares.

7. Com o botdo CALOR @, ativa ou desativa essa fungao. A fungédo de aquecimento
s6 é possivel com a massagem ligada (automaticamente) e gera um calor agrada-
velmente suave. O calor é emitido pelas cabegas de massagem, que acendem em
vermelho. Para desligar a funcdo de calor, prima a tecla CALOR ©. A fungdo de
calor e a iluminagao vermelha das cabegas de massagem sao desativadas.

8. Ao premir o botdo de LIGAR/DESLIGAR @ desliga o aparelho. Apds 15 minutos
de massagem continua, o aparelho desliga-se automaticamente.

Limpeza e tratamento

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se que este esta desligado e a ficha elétrica retirada da tomada. Deixe
o aparelho arrefecer.

+ Limpe o aparelho apenas com uma esponja ligeiramente himida. Nunca use escovas, detergentes agressivos,
benzina, diluentes ou alcool. Esfregue o aparelho com um pano limpo e macio. Ndo secar no aquecimento ou
com o secador de cabelo.

+ A capa das cabegas de massagem pode ser retirada para limpeza. Limpe a capa de acordo com as instrugdes
impressas na etiqueta.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e tenha sempre cuidado para que nao entre agua ou qual-
quer outro liquido no aparelho.

* Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.

+ Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* Enrole o cabo de alimentagdo com cuidado para evitar a rutura do mesmo.

+ O ideal é guardar o aparelho na sua embalagem original e armazena-lo num local seguro, limpo, fresco e seco.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo
doméstico. Todos os consumidores tém a obrigacéo de entregar os
aparelhos elétricos ou eletrénicos, independentemente se contém subs
téncias nocivas ou néo,
num ponto de recolha municipal ou do comércio, para que possam seguir
para uma eliminagao ecologicamente correta. Para efeitos de eliminagao, contacte
as autoridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos

Nome e modelo: Massajador de pescoco MEDISANA NMG 850

Alimentacéo: 100 - 240 V~ 50/60 Hz
12V===2A

Dimensodes C x L x A: aprox. 114 x 18 x 13 cm

Peso: aprox. 1,7 kg

Condigbes de armazenagem: limpo e seco

Numero do artigo: 88993/88997

Numero EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Em consequéncia de aperfeicoamentos constantes do produto constantes,
reservamo-nos o direito de proceder a alterag6es técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada destas instrugdes de utilizagdo em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao
Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente o centro de assisténcia.
Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo de compra.
Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:
1. Os produtos da MEDISANA tém uma garantia de 3 anos apds a data da compra.arantia de 3 anos.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada através do recibo de
compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico s&o eliminados
gratuitamente dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do equipamento
ou de qualquer pega sobressalente.
4. Da garantia estao excluidos:
a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos
devido ao ndo cumprimento das instrugbes de utilizagao.
b. Danos devidos a reparagées ou intervengbes do comprador ou
de terceiros ndo autorizados.
c¢. Danos de transporte ocorridos no caminho do fabricante para o consumidor
ou durante o envio ao centro de assisténcia.
d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente
pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacéo de garantia.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANY
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GR ErXEIPIAIO OAHIQN XPHXHX ZXuokeun paodl auxéva NMG 850

2 UOKEUN Kal OTOIXEia XEIPIOHOU

Emeénynon ouuBoAwv

ZHMANTIKO:
H pn Tpnon Twv TTPOKEINEVWY 0dNYIWV

MTTOPEI va €XEl WG ETTAKOAOUBO ThV TTPO-
KAnon coBapwyv cwuaTtikwy BAaBwyv A
UAIKWV CnIwv.

NMPOEIAOMNOIHZH

AUTEG OI TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atropuyn moavou TpaupaTiouou Tou

xpnomn.

NMPOXZOXH
AUTEG O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG

TIPETTEI VA TNPOUVTAI, TTPOG ATTOQUYI) TTI-
Bavr¢ TTPOKANONG CNUIAG OTN CUOKEUN.

YNOAEI=H

O1 TTapouoeg utrodeicelg TepIAauavouv
XPNOIMES TTPOCOETEC TTANPOPOPIEG OXETI-
KA PE TNV eyKaTaoTaon A TN AsiToupyia.

mie

XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN Haodl pévo
o€ KAEIOTOUG Xwpouc!

Mnv XpnOIKOTTOIEITE TN CUOKEUN PacAal
o€ XWPOUG JE uypaacia (TT.X. OTO PTTAvVIO
OTO VTOUG).

O

BaBudg TpooTtaciag

LOT ApiBudg aptidag

“ KaTaokeuaoTrg

3
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GR Ymobdcei§eig ao@alegiag

M AI0BAOTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIDIO OBNYIWV XPAONG, 1I8iWG TIG
uUTrodeieIg ao@aAcgiag, TTpIv XpNOIMOTTOINOETE T CUOKEUN Kal
QUAAGETE TO €YXEIPidIO 0BNYIWV XPAONG YIa HEAAOVTIKN XPNHON.
MopadwoeTe OTTWOBNTTOTE TO TTAPOV EYXEIPIOIO Pali ME TN OUOKEUN,
€4V TNV TTAPAXWPNOETE O€ TPITOUG.

AAG

* XpNOIKOTIOIEITE TN GCUOKEUT HOVO CUPPWVA WE TNV TTPORAETTOMEVN XPAON OTTWG QUTH
TTEPIYPAPETAI OTO €YXEIPIOI0 XPAONG. 2€ TTEPITITWON WN €vOEdEIYUEVNG XPAONG YIa
GAAoug oKOTTOUG N €yyunon TTaUEl va I0XUEL.

* H ouokeur) dev TTpoopileTal yia ETTAYYEAPATIKE XPHOTN 1 VIO XPHON OTOV IATPIKO TOPEQ.

ZXETIKA JE TNV TPOPODOOCIa PEUMATOG

* [Mpiv ouvdEoETE TN OUOKEUR OTNV TTAPOXA PEUPATOG, QPPOVTIOTE N TAon dIKTUOU va
QVTIOTOIXEI O€ QUTH) TTOU avaypAa@eTal oTnV TTivakida TUTToU.

* 2UVOEETE TO TPOPODBOTIKG OTNV TTPICa HOVO £QOTOV N GUOKEUN €IVl ATTEVEPYOTTOINUEV.

* XpNOILOTIOIEITE HOVO TO TPOPODOTIKO TTOU OUVOBEUEI TN CUOKEUA Jaodd. H Asimoupyia
TNG OUOKEUAG ETTITPETTETAI JOVO PE TNV avaypa@OuEVn OTN OUCKEUN JIKPOTAON.

* ATTOQeUyeTE TNV €KBEOT TOU TPOPODOTIKOU, TOU KAAWDIOU KOl TNG CUCKEUNG O€ uyn-
AEC BepUOKPATies, KPATATE TO AKPIA ATTO KAUTEG ETTIQAVEIES, UYPATia Kal uypd.

* Mnv ayyilete T0 TPOPODOTIKO, OTOV OTEKECTE OTO VEPO Kl QYYICETE TTAVTA TO BUCHA
TOU KOAWOIOU pEUATOC UE OTEYVA XEPIQ.

* Mnv ayyiCeTe pia ouoKeur TTou €XEl TIECEI OTO VEPO. ATTOOUVOEDTE AUEOWG TO BUCHA
Tou KaAwdiou Tpopodoaiag A/kal To TPOPOdOTIKG aTTd TNV TTPIla.

* H ouokeur| TTpétrel va gival ouvoedepévn KaTa TPOTTO, WOTE N TTPOCRaCn GTO TPOYO-
OOTIKO va TTapapével EAeUBEPN.

* AUEOWG PETA TN XPHON QTTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN PE TO TTAAKTPA OTO XEIPIOTHPIO
Kal OTTOOUVOEETE TO TPOPODOTIKO ATTO TNV TIPIda.

* [0 va atroouvOECETE TN CUOKEUN TTPICa, PNV TPABATE TTOTE aTTO TO KAAWDIO, aAAG
TTAVTA ATTO TO TPOPODOTIKO.

* [MOTE PNV PETaQEPETE, TPARATE 1} TIEPIOTPEPETE TN CUOKEUN aTTd TO KAAWAIO A TO TPO-
@OdOTIKO.

* E4v 10 KOAWBIO TPOPODOCIag ) TO TPOPODOTIKO eUpaviCel POOPES, dev ETITPETTETAI
va ouveyicetal n xprnon mg ouokeung. MNa Adyoug ac@aleiag n aAAayr) autwy Twv
€CAPTNUATWY EMTPETTETAI VO EKTEAEITAI HOVO ATTO €EOUCIODOTNUEVO THAUO TEXVIKNG
uttooTAPIENGS (0€PPIC). MPOoC aTTOTPOTTH EVOEXOUEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE T CUOKEUN)
YO ETTIOKEUN OTO TURAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIG).

» ®povTioTe WOTE TO KOAWDIO va PNV WeTatparrei o€ Trayida oTnv oTToia PTTopEi va
OKOVTAWEI KAVEIG. Agv ETTITPETTETAI VO TOAKICETAI, VO EYKAWPRICETAI I} VO CUCTPEPETAI.

ZXETIKA JE ATOUA ME IDIITEPOTNTES

* H ouokeur auTr) uTropei va xpnoiyotrolgital atrd maidid 8 Twv Kal Avw Kabwg Kal
aTrd ATOUA PE MEIWPEVEG CWHATIKESG, AITONTNPIOKEG ) SIavOoNTIKEG IKAVOTNTEG ] EANITTH
EUTTEIPIA KAl YVWOEIG, EQOOOV auTA ETTIBAETTOVTAI ) £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA UE TOV
ao@aAr TPATTO XPAONG TNG CUCKEUNG KOl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPHOoN TNG.

 Ta Taidid dev eMITPETTETAI VA TTAICOUV [E TN CUOKEUN.

* Mnv XpnOIYOTIOIEITE TNV TTOPOUCA CUCKEUN UTTOOTNPIKTIKA i WG UTTOKATAOTATO 10-
TPIKWV €QOPHOYWYV. AUTO PTTOPET va £XEl WG ETTAKOAOUBO TNV emdeiviwon Xpoviwv
TTOB0EWV KAl CUUTITWHATWV.

* Agv Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUA HOOAC 1) Ba TTPETTEI TTPONYOUNEVWG Va
OUVEVVOEIOTE OXETIKA E TOV 10TPO 0AG, OE TTEPITITWON;:

- UQIOTAMEVNG EYKUPOOUVNG,

- TTOU €XETE BnUATOdATN 1) TEXVNTES APOPWOEIS

NAEKTPOVIKA EUPUTEUUATA.

- TTOU UTTOQEPETE aTTd Jia atrd TIG aKOAOUBEG TTOBATEIG N

CUUTITWUOTA: dIATAPAXES TNG AIMATWONG, KIPoOUG,

QVOIXTEG TTANYEC, HWAWTTES, EKBOPES, PAERBITION.

* Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR OTO UYWOGS TWV WaTIWV 1 o€ AAAa euaiobnTa onueia
TOU OWMATOG.

* Edv a106avBeite TTdvoug ] SuodpeoTa KATA TO AOAC, DIOKOWTE APECWGE TN XPNON Kal
OUPPBouAeuBEiTE OXETIKA TOV 1IOTPO OOG.

* [Mpoooyr katd Tn Xpron Tng Asitoupyiag Bepudtntag. H ouokeur) dIaBETEl KAUTEG ETTI-
@avelec. Mnv XpnoIPOTTOIEITE TN OUCKEUR o€ WIKPA TTaidid, afordnra droua r} o€ u-
aioBnra otn BepudTnNTa ATOMA.

* EQv utto@épete ammd movoug Xwpic didyvwan TG aitiag, akoAouBeiTe BEPATTEUTIKN
aywyn A/kal XpnOIKOTIOIEITE 1aTPIKEG OUOKEUEG, CUMPBOUAEUBEITE TOV 1ATPO 0OG TTPIV
XPNOIUOTIOINOETE T CUOKEUN).

Mpiv Tn Bé0n TG OUOKEURG O€ AsiToupyia

* MNpiv att6 KGO xpron eAEYXETE TTPOCEKTIKA yia POOPES TO TPOPODOTIKO, TO KAAWDIO

KAl T OUOKEUN POOAC. Asv eTTITPETTETAI VA BETETE TN CUOKEUN O€ Asioupyia v gival

Bpeypévn.

* Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN €AV UTTAPXOUV EPQAVEIC {NUIEG OTN OUOKEUN I O€

TUAMOTA TOu KaAwOdIou, €AV N CUOKEUR OtV AEITOUPYEI ATTPOCKOTITA ) €XEI UTTOOTEI

TTwon A Bpaxei. Mpog amoTpotrh evoexOUEVWY KIVOUVWY, OTEAVETE T CUOKEUN VIO

ETTIOKEUN OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (OEPPIC).

*Mnv atmoBnkeUeTe 1 QUAGCOETE KOUIa NAEKTPIKI) OUOKEUN O€ onueia amd Ta
OTTOI0 PTTOPEI VA TTETEI TN PTTAVIEPA ] OTOV VITITAPA.

* XpNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN YOVO OTn OWwaoTr B€an, dnAadr) OTTWG TTEPIYPAPETAI
O€ QUTEG TIG OONYiEG.

* Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN OUOKEUN €AV KOIJAOTE A €i0TE CATTAWUEVOG OTO KPERATI.

* Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUIN TIPIV TTATE YIA UTTVO. To paodd £xel pia disyep-
TIKA €TTIOPOON.

* [1oTE Pnv XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN OTAV 0ONYEITE Eva OXNUa 1 XeIpifeoTe pIa
Mnxavn.

*H péyiotn didpkela Asitoupyiag ota TTAdiola piog epapuoyng givar 15 Aetrra. H
MOKpOXpOVvIa XpHon HEIWVEL TN OIAPKEIa (WIS TNG CUCKEUNG KAl UTTOPET VA €XEI
WG ETTAKOAOUBO TO TTIACIYO AVTi TNG XOAAPWONG TWV HUWV.

*H utrepPoAikd pakpoxpovn Xprion evOEXETAI VO TTPOKAAECEl UTTEPBEPUAvON.
AQrveTe TTAVTA TTPWTA TN CUCKEUN VO KPUWOEL, TTPIV TN XPNOIKOTIOINOETE Eavd.

* [MoT€ pnv TOTTOBETEITE /Kl XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN aTtTeuBeiag diTTAa o€ pia
NAEKTPIKN BEpUOPOPa 1) AAAEG TTNYES BepUOTNTAC.

* Mnv a@rveTe TN CUOKEUN XWPIG TTIRBAEWnN, 0TV €ival oUVOEdEUEVN OTO DIKTUO
TTAPOXNAG PEUNATOG.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQPI TNG CUOKEUNG UE AIXUNPA 1] KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

*Mnv OKEeTTACETE TN OUOKEUN OTAV Eival EVEPYOTTOINKEVN. 2€ KAMIO TTEPITITWON
MNV XPNOIKOTIOIEITE TN OCUOKEUR KATW OTTO KOURBEPTEG 1) HaGIAAPIa. AUTO eVEXEI
KivOuvo TTupkayidg, nAeKTPOTTANEIaG KAl TPAUPATICUOU.

* BeBaiwbeite TTwg YETALU TWV TTEPIOTPEPOUEVWY KEQAAWV HOoAC dev Ba eloXW-
prioouv daxTuAa 1 GAAa pépn Tou cwpartog. Kivouvog TpaupaTtiopou!

* Mnv XpnoIYoTToIEITE XPOVODIOKAOTITEG 1] AAAQ ECWTEPIKA Opyava EAEYXOU AEITOUpP-
Yiag TNG OUOKEUNG.

* Mnv XpnOIJOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EKVEQWUATA ATTO OTTPEI I ME TAUTO-
Xpovn Xprion oguyoévou.

2XETIKA ME TN OCUVTAPNON Kal TOV KABapIouo

* H ouokeun dev xpndel cUVTAPNONG. Z€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAA AUTA CNnUEIWOET
Katrola BAARN, EAEYETE HOVO €AV TO KOAWDIO PEUPATOG AEITOUPYEI KOl £XEI OUV-
0eBei pe aopdAeia. Mnv avoiyete To @eppoudp. MNicw atmd autd dev uTTdpxouv
ecapTriuaTta Tou Xpridouv kabapiopou ] cuVTAPNONG ATTO TOV XPNOTN.

* Eocic emTpETTETAI VO EKTEAEITE POVO €pPyaOiec KABAPIOPOU €TTi TNG CUOKEUNG.
21NV TTEPITTTWoN PAABWY | OOPWV PNV ETTIOKEVALETE HOVOG OOG TN OUOKEUN,
YIaTi QUTO ETTIPEPEI TNV AKUPWOT TNG €yyunons. PWTARoTe To KaTdoTnUa ayopdg
KAl avaBEéoTe TNV ETTIOKEUR HOVO O€ £EOUCIODOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG UTTOOTH-
PIENG TTPOG ATTOPUYI] EVOEXOUEVWV KIVOUVWV.

* Mnv BuBileTe TN OUOKEUN O€ VEPO 1 AN UYPA. 2€ TTEPITITWOT TTOU TTAPOAQ aUTA
EI0XWPNOEI VEPO OTN OUOKEUN, ATTOOUVOEDTE Aueda To BUCHA atrd Thv TTPila.

* O1 epyacieg KABAPIOPOU KAl ouVTAPNONG TNG CUOKEUNG O€ ETTITTEDO XPNOTN eV
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIBIA XWPIG ETTIBAEWN.

Evoedelyuévn Xpion

H ouokeur] TTpoopideTal yia TNV eKTEAEON HACAC O€ OpPIoPEVA HEPN TOU CWHATOG
atro ToV idIo TOV XPNoTn

yla XaAdpwaon Kail euegia. Aev TTpOOPICeTAl VIO IATPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQAPUOYEG.
Aev gival KATAAANAN yIa ETTAYYEAPATIKI) XPrioN O€ KAIVIKEG, OTOUVTIO JAOA(, OToU-
vTIO eueiag KTA. H ouokeur paocdd dev €ival IATPIK) CUOKEUNR Kal OEV XPNOIUEUEI
oTnNV avTIUETWTTION TTOVWV. Edv éxete ap@iBoAicg i dev gioTe oiyoupol pwTHOTE
TOV 1aTPO OAG TIPIV TN XPnon.

NMPOEIAOIMNOIHZH
PpovTioTe, WOTE OI HEUPPAVEG CUOKEUATIAG VA UV KataARouv
oTa xépia Twv aidiwv! Ygiotaral Kivbuvog aceuiiag.

2UOKEUN Kal OTOIXEiIO XEIPICHOU

O Kepalég paoal

@ Y1odox ouvdeong TPOPODOTIKOU

© MNAAKTPO BepudTNTAG (VIO EVEPYOTTOINON/ATTEVEPYOTTOINCN TNG AEITOUpYiag
BepudTnTag)

O MNAAkTpo MODE (yia etmAoyr TaxUuTNTag KEQOAAWY HaoAl)

© NAnkTpo On/Off (evepyotroinong/atrevepyoTroinong)

Mepiexopeva ocuokevaoiag

MpwTa eAEYETE TTWG N OUCKEUN €ival TTANPNG Kal dgv TTapouaiadel (nuiE. Edv
EXETE APQIPOAIEG U BEoETE TN CUOKEUN O€ AsIToupyia Kal atreuBuvOeiTe oTo KATA-
OTNUA ayopdg f OTO TUAPA TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

H ouokeuaaoia TTePIEXEL:

* 1 MEDISANA Xuokeun paodl auxéva NMG 850

* 1 1p0®OJOTIKO

* 1 gyxeIpidio odnyiwv Xprnong

Edv katd Tnv ag@aipeon Tou TTPOIOVTOG ATTO T OUOKEUACia dIOTTIOTWOETE Pia ¢n-
MId TTOU €x€1l TTPOKANOEI KaTA TN PETAPOPA, ETTIKOIVWVAOTE APNECWG PE TO EUTTOPI-
KO KaTdoTnHa aTTd TO OTT0I0 ayopAcaTE TO TTPOIOV.

XpAon cuoKEUNG

1. ZuvdéoTe 10 BUOHa Tou KaAwdiou pelpaTog TNV UTTOd0XA Tou TPOPodoTIKoU @
oTnV Tow TTAEUPA TNG CUOKEUNG.

2. 2uvdEOTE TO TPOYODOTIKG OTNV TTPICa.

3. ToroBeTAOTE TN OCUOKEUR PNOOAL UE TO PEPPOUAP TTPOG TA TTAVW YUPW ATTO TOV
auxéva katé TpATTo, WOTE Va OTNPICETAI ETTAPKWS OTOUG WHOUG.

4. MepdoTe Ta X€pla 0ag pEoa atrd Toug INAVTEG oUuyKPATNoNG deid Kal aploTePQ.
TpaBwvTag TTPOG Ta KATW UTTOPEITE VO OTOBEPOTTOINOETE TN CUOKEUN HAoAl oTn B€on
TNG KAl aOKWVTAgG avaAoyn duvaun, va pubuioete TNV €mMOuPnTA éviaon Tou Paodl
(mo duvatd Tpdpnyua oTig AaBEC ouykKpATNoNG = uWnAdTEPN £viaon Paocdd).

5. MartAoTte 10 TAAKTPO ONn/Off @, yio va evepyoToIfoeTe TN OUOKEUR. To YOOG(
Shiatsu &ekivael otnv Mo uywnAn Babuida.

6. MatRoTe Eavd 1o TANRKTPo MODE @. To yaodd aAAGdel oTn peoaia TaxuTnTa Haadd.
MatwvTag Eavd 1o TAAKTPOo @ evepyoTroleital N xapunAdTepn TaxuTNTa Joodd. Matw-
v1ag Eavd 1o TTANKTPo MODE @ 10 pagdd eTravépxeTal aTn uwnAdTeEPN TaxUTNTA KTA.
2€ TakTa dilaoTAPATa aAAGdel N KaTeLBUVON TTEPIOTPOPNG TWV KEQAAWV AT Al.

7. Me 10 TTARKTPO OEPMOTHTA (WARME) © £vepYOTIOIEITE /KAl ATTEVEQYOTIOIE-
TE TNV avTtioToixn Asitoupyia. H BepudtnTa Asitoupyei JOVO PE evepyoTTOINUEVN TN
AgIToupyia paocdd (autéuarta) kai TTapdyel pia euxdpiota ATTIa aiocBnon (eoTaoldg.
H Bepudtnta eKTEPTTETAI ATTO TIG KEPAAEG PMOOA TTou QwTifovTal KOKKIVES. TNa va
QTTEVEPYOTTOINOETE TN AciToupyia BepudtnTag, matnoTte 10 TTANKTPo @EPMOTHTA
(WARME) ©. H Asitoupyia BpudTnTag KOl TO £pUBPO QWG TWV KEPAAWY paoal oh-
VOUV.

8. Me éva matnua Tou TTARKTpou On/Off @ amevepyoTrolgital N ouokeur). Metd atd
15 AeTTTd adIGAEITTTNG AEITOUPYIOG N CUCKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA.
KaBapiouog Kal repItroinon

* Mpiv kaBapioeTe TN cuokeur| BeBaIwBEITE TTWG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN KAl TTwG TO Bucua Tou KaAwdiou pelpa-
T0G £X€I aTTOoUVOEDET aTrd TNV TTPIda. AQAOTE T CUCGKEUN VO KPUWGEL.

* KaBapileTe Tn oUoKeUr HOOAd povo pe Eva eAa@pd VOTIOUEVO OQOUYYApPIL. Z€ KaWia TTEPITITWGAN KNV XPNGCIUOTION-
noete dpaoTIkG péoa kabBapiopou, Bevdivn, SIGAUTIKG i} OIVOTTVEUNA. STEYVWVETE T OUOKEUN Jaodd TpiBovrag Tnv
pe éva kaBapod, poAakd Tavi. Mnv Tn oTEYVWOETE 0TA CwUaTa BEpUavong i Je TO TOTOAGKI HOAAILV.

* To KEAUpPUO TwY KEYOAWY PHOOAS PTTOPET va agaipeiTal TTpokeIuévou va kabapioTei. KaBapilete Tnv ommooTwe-
v €TEVOUCN GUPQWVA WE TIG 0dnyies @povTidag TTou avaypapovTal GTNV ETIKETA.

* [Moté unv BubileTe TN ouokeur) o€ vepd yia va TNV KOBOPICETE Kal QPOVTIOTE, WATE VO PNV EI0XWEN0EN KaBdAou
VEPO OTO ECWTEPIKO TNG GUTKEUNG.

+ XpnoiyotroinaTe £ava Tn GUCKEUR HOVOV EQO0OV OTEYVWAOEl TTAPWG.

* ZeDIMMAWOTE TO KOAWDIO €AV £XEI UTTAEXTEI.

* TUAi€TE TO KOAWDIO PEUPATOG TTPOCEKTIKA TTPOKEIUEVOU va aTToTpaTTei TBavr pAgn Tou KaAwdiou.

* ATTOBNKEUETE T CUOKEUNA KATA TTPOTIKNGT EVTIAG TNG YVACIOG OUCKEUATIOG KOl QUAACGCETE TV O€ £va a0QPaAEG,
KaBapo, Yyuxpo kal aTeYVO PEPOG.

ATroppiyn

H CuyKeKPIYEVN OUOKEUN OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA

atroppippara. Kabe katavaAwTig uttoxpeouTal va TTapadidel OAES TIG NAE

KTPIKEG I NAEKTPOVIKEC CUOKEUEG, QVECAPTNTA ATTO TO €AV QUTEG TTEPIEXOUV
B <TTIPA0BEIC ouoieg 0€ £va onuEio OUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOU 1 O€ EUTTO-
PIKA KATOOTAMATA TTPOKEIMEVOU VA TTPOWBOOoUVTAI TTPOG ATTOPPIYN OTA TTAQICIA Hiag
QINIKAG yia To TTEPIBAAAoV diadikaaiag. ATTeuBuvBeiTe OXETIKG pe BEuaTa améppIPng
otnv apuddia UTTNEETIa Tou drUOoU 0ag ) OTA KATAOTNUA NAEKTPIKWY €I0WV TNG
ETTIAOYNG 0QG.

TeEXVIKA XOAPOAKTNPIOTIKA
Ovopaaia kar yoviéAo: MEDISANA Zuokeur paocdal auxéva NMG 850

Tpogodoaia: 100 - 240 V~ 50/60 Hz
12V===2A
AlaotaoeigcMx T xY:  mep. 114 x 18 x 13 cm
Bdapog: ep. 1,7 kg
2UVOnKeg atrolnkeuong: e kabapod kal Enpod PéPOG.
Kwdikdg €idoug: 88993/88997
Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Zra mAaiola Tng ouvexoUg BeATiwang Tou TPoidvTog diaTnPoUE TO SIKAiWHA TEXVIKWV Kal GXESIONGTIKWY TPOTTOTTOINGEWY.

MTropeite va Bpeite TNV ekdaoToTe I0XU0UTA £KOOCT TOU TTAPOVTOG £yXEIPIdiou 0dnyiwv aTn dislBuvan www.medisana.com
‘Opol eyyUnong Kal EMICKEUNG
>¢e TrepimTwaon agiwong Tou KaAUTITETAI aTTd TNV €yyunon atreuBuvBeiTe 0To €CEIBIKEUPEVO KATAGTNHA TNG
€TMAOYNG 0ag 1 atreuBeiag oTo TPAKA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. EAv XpelaaTei va aTToCTEINETE TN CUOKEUN,
TTapakaAoUpe ava@épeTe TN BAGRN Kal ETTICUVAYTE £va avTiypago TnG atrédeIgng ayopdg.
2710 TTAQicIo aUTO IoXUoUV 01 akdAouBol 6pol eyyunong:
1. Ta mpoidvta Tng MEDISANA cuvodetovTal ammd eyyunon 3 €Twv oo Tnv

nUepounvia TwANONG. Ze TEPITITWON KAAUTITOPEVNG aTrd TV £yyunon agiwaong, N NUEPOUnvia ayopag
TTPETTEI VO OTTODEIKVUETAI OTTO TNV aTTodEIEn A TO TIHOAGYIO ayopdc.
2. Ta ehatTwpaTa TTOU o@eidovTal o€ o@aAuaTa UAIKOU fi kaTaokeung Ba atrokaBioTavTal Xwpig xpéwan evidg
Tou Xpdvou 1oXU0G TNG £yyunong.
3. Mg pia utmnpeaia Tou TTapéxeTal oTa AQICIa TNG £yyunong Oev ETTEPXETAI KM TTApATaon Tou Xpdvou
I0XU0G TNG €yyunong, oUTE yia Tn OUCKEUN, OUTE yIa Ta EEOPTANATA TTOU avTIKATaoTadouv.
4. Agv kaAUTTTOVTOI ATTO TNV €YYUNON:

o. OAeg o1 {nuIEG TTOU oPeidovTal OE PN evoedelypévn XpAon, T.X. Adyw un THpNong Twv odnyiwv XpAong.

B. Znuiég TTou o@eidovTal TV €MOKEUN A 0€ eTEPPAEOEIG EK PEPOUG TOU OYOPACTH 1

N €€0UCIOBOTNUEVWV TPITWV.
Y- Znpiég Trou TTpokANBoUv Katd Tn YETAQOPE aTTé TOV KATAGKEUAOTH| TTPOG TOV KATAVAAWTA
1 KOTG TNV ATTOOTOAR GTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

8. AVTaAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTOI GE QUOIOAOYIKR pBopd Adyw XpAong.
5. Mia €uBUvn yia €uueoceg i aueces eakoAouBbeg npieg TTou TTPOKANBOUY OTTO TN GUCKEUN aTTOKAEIETaI aKOpa
KQl OTNV TTEPITITWON TTOU N {nUIA GTN CUOKEUN OvVayvVWPIoTE w¢ KaAuTrTéuevn atmd Tnv eyyunon TepitTwon.
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FI KAYTTOOHJE

Niskahierontalaite NMG 850

Laite ja kayttoelementit

Merkkien selitys

TARKEAA
Taman ohjeen noudattamatta jattdaminen

voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMIO
Naitd huomautuksia tulee noudattaa, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

mie

Kayta hierontalaitetta vain
suljetuissa tiloissa!

Ala kayta hierontalaitetta kosteissa tilois-
sa (esim. kylvyssa tai suihkussa).

D Suojausluokka I

LOT ERA-numero

“ Valmistaja

3
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FI Turvaohjeet

M Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti lapi en-
nen laitteen kayttoonottoa ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayt-
toohje on ehdottomasti annettava mukana.

AAG

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos
laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai laaketieteelliseen kayttoon.

virransyottoon

* Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen varmista, etta tyyppikilpeen merkit-
ty verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

* Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

* Kayta ainoastaan hierontalaitteen mukana toimitettua verkkolaitetta. Laitetta
saa kayttaa ainoastaan laitteeseen merkitylla pienjannitteella.

* Pida verkkojohto, kaapeli ja laite etaalla kuumuudesta, kuumista pinnoista, kos-
teudesta ja nesteista.

+ Ala kosketa verkkolaitetta seistessdsi vedessa ja kosketa pistoketta ainoastaan
kuivilla kasilla.

« Al4 tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke tai verkkolai-
te pistorasiasta valittomasti.

* Laite tulee kytkea niin, etta paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

» Katkaise laitteesta virta kayttdosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja
irrota verkkolaite pistorasiasta.

+ Ala koskaan irrota laitetta sdhkdverkosta vetamalla virtajohdosta, vaan pida
aina kiinni pistokkeesta.

« Ala kanna, veda tai kdanna laitetta kaapelista tai verkkolaitteesta.

* Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai verkkolaite on vaurioitunut. Turvallisuus-
syistd nama osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

* Pida kaapeli pois kulkuvaylilta. Sita ei saa taittaa, puristaa eika kiertaa.

erityishenkiloille

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkildt, joilla ei ole laitteiden kaytta-
miseen tarvittavaa kokemusta tai tietamysta, mikali heita valvotaan tai heille on
neuvottu laitteen turvallinen kaytto ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

* Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

«Ala kayta laitetta |aaketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sit3.
Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

« Ala kayta hierontalaitetta tai keskustele sen kaytdsta ensin laakarisi kanssa,
mikali:

- olet raskaana,

- jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai

sahkaoisia implantteja.

- jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai

vaivoista: - verenkiertohairioita, suonikohjuja,

avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.

« Al kayta laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahella.

» Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja kes-
kustele laakarisi kanssa.

+ Ole varovainen kayttaessasi lampdtoimintoa. Laitteessa on kuumia pintoja. Ala
kayta laitetta pikkulapsille, vammaisille tai kuumuudelle herkille henkildille.

* Neuvottele laakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali sinulla on selitta-
mattdmia kipuja, olet 1aakarin hoidossa ja/tai kaytat |aaketieteellisia laitteita.

ennen laitteen kayttoa

» Tarkasta huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa, ettd verkkopistokkeessa,

verkkojohdossa ja hierontalaitteessa ei ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa

kayttoon.

« Al3 kayta laitetta, mikali laitteessa tai kaapelissa on nakyvia vaurioita, mikali se

ei toimi moitteettomasti tai kun laite on pudonnut maahan tai on kostea. Laheta

laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Al3 varastoi tai sailytd sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammee-
seen tai pesualtaaseen.

» Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttoohjeessa on ku-
vattu.

« Al kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

« Ala kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

« Ala koskaan kayta laitetta ajoneuvoa kuljettaessasi tai koneen kayton aikana.

*Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuutta. Pitkakestoinen kaytto ly-
hentaa laitteen kayttdikaa ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten kiristymi-
seen.

« Liian pitka kaytto voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina ko-
konaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

« Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkdisen lammitysuunin tai mui-
den lampdlahteiden vierella.

« Al3 jata verkkovirtaan kytkettya laitetta ilman valvontaa.

« Valta koskettamasta laitetta suippokarkisilla tai teravilla esineilla.

+ Al3 peité laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei saa kayttaa peittojen
tai tyynyjen alla. Tulipalon, sahkoiskun ja loukkaantumisen vaara.

*Varmista, etteivat sormet tai muut kehonosat joudu pydrivien hierontapaiden
valiin. Loukkaantumisvaara!

« Al kayta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen kayttoon.

« Al kayta laitetta spraypullojen suihkutussumun yhteydessa tai samaan aikaan
hapen kanssa.

kunnossapitoon ja puhdistukseen

« Laite on huoltovapaa. Mikali hairioita kuitenkin esiintyy, tarkista, onko verkkolai-
te kytketty toimintavarmasti. Ala avaa vetoketjua. Sen takana ei ole osia, joita
kayttaja saa puhdistaa tai huoltaa.

» Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustdita. Vika- ja vauriotapauksissa
ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta
jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuiten-
kin joutuu nestetta, irrota verkkopistoke valittomasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetaan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu laaketieteel-
liseen ja hoidolliseen kayttoon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille, hierontayrityksil-
le, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite eika sita kayteta
kivunlievittamiseen. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele asiasta laakarisi
kanssa ennen kayttoa.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin! Ne aiheut-
tavat tukehtumisvaaran!

Laite ja kayttoelementit

@ Hierontapaat

® Verkkolaitteen liitanta

© Lampdpainike (kytkee lampdtoiminnon paalle/pois)
O MODE-painike (hierontanopeuden valitsemiseksi)
© Paslle/pois-painike

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja etta siina ei ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

« 1 MEDISANA Niskahierontalaite NMG 850

* 1 verkkosovitin

+ 1 kayttoohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto

1. Yhdista verkkolaitteen johdon pistoke laitteen takana olevaan verkkolaitteen lii-
tantaan @.

2. Yhdista verkkolaite pistorasiaan.

3. Aseta hierontalaite vetoketju yldspain niskan ympari niin, etta hartioille tulee riit-
tavasti pitoa.

4. Tydnna kadet oikean ja vasemman kiinnipitolenkin lapi. Vetamalla lenkeista alas-
pain, voit pitda hierontalaitteen paikallaan ja saataa yksildllista hierontatehoa vedon
voimakkuuden mukaan (voimakkaampi veto kiinnipitolenkeista = voimakkaampi hie-
rontateho).

5. Paina PAALLE/POIS -painiketta @laitteen paalle kytkemiseksi. Shiatsuhieronta
kaynnistyy korkeimmalla teholla.

6. Paina MODE-painiketta @. Hieronta vaihtuu keskitason hierontanopeuteen. Kun
painiketta @ painetaan uudelleen, kayttéon tulee pienin hierontanopeus. Kun MO-
DE-painiketta @ painetaan viela kerran, hieronta vaihtuu jélleen korkeimmalle nope-
udelle jne. Hierontapaiden liikkesuunta vaihtuu saanndllisin valein.

7. Lampopainikkeella & toiminto kytkeytyy paalle tai pois. Lamp6 toimii vain, kun
hieronta on kytketty paalle (automaattisesti) ja tuottaa miellyttavan lammon. Lampd
sateilee punaisina palavien hierontapaiden kautta. Voit kytkea lampotoiminnon pois
painamalla lampopainiketta ©@. Lampdotoiminto ja hierontapaiden punainen valo kyt-
keytyvat pois paalta.

8. Laite kytketaan pois paalta painamalla painiketta PAALLE/POIS @. Laitteen virta
katkeaa automaattisesti 15 minuutin keskeytymattéman hieronnan jalkeen.

Puhdistus ja hoito

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, ettéa laite on kytketty pois paalta ja verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.
Anna laitteen jaahtya.

+ Hierontalaite puhdistetaan vain kevyesti kostutettua puhdistuslinaa kayttamalla. Ala misséan tapauksessa
kayta harjaa, voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia, ohenteita tai alkoholia. Hankaa hierontalaite kuivaksi puh-
dasta, pehme&é pyyhetta kayttamalla. Ala kuivaa lampdpatterin paalla tai hiustenkuivaajalla.

* Hierontapaiden paallinen voidaan irrottaa puhdistusta varten. » Puhdista paallinen sen etikettiin merkittyjen
hoito-ohjeiden mukaisesti.

« Al4 koskaan upota laitetta veteen puhdistettaessa ja varmista, ettei laitteen sisdan paase vetté tai muita nes-
teita.

+ Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

* Suorista verkkokaapeli huolellisesti sen murtumisen valttamiseksi.

+ Laite on hyva sailyttaa sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida turvallisessa, puhtaassa, viiledssa ja kuivas-

sa paikassa.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen

mukana. Jokainen kayttaja on velvoitettu viemaan kaikki sahko- tai
elektroniikkalaitteet

B Kkotipaikkansa kerayspisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia

aineita tai ei, jotta ne voidaan havittaa ymparistdystavallisesti. Ota havittdmiseen

liittyvissa asioissa yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: MEDISANA Niskahierontalaite NMG 850
Virransyotto: 100 - 240 V~ 50/60 Hz
12V===2A
Mitat P x L x K: n. 114 x 18 x 13 cm
Paino: n. 1,7 kg
Varastointiolosuhteet:  Puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Tuotenumero: 88993/88997
EAN-numero: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava,
iimoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.
Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. Mydnnamme MEDISANA -tuotteille kolmen vuoden takuun
ostopaivasta. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokauitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa,
ei laitteen eika vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kayttdohjeen
huomioimatta jattamisen, seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman
kunnostuksen tai kajoamisen seurauksena.
c¢. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle
tai lahetettdessa huoltopisteeseen.
d. Lisdvarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittdmista tai valillisisté vahingoista
on poissuljettu myds silloin, kun laitteessa oleva vahinko
on hyvaksytty takuutapaukseksi.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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SE BRUKSANVISNING Massageanordning fér nacke NMG 850

Anordning och mandverutrustning

Teckenférklaring

VIKTIGT
Om anvisningen inte foljs, kan allvarliga

skador pa personer eller pa apparaten
uppsta.

VARNING
For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningar uppmarksammas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att
forhindra att apparaten skadas.

INFORMATION
Har foljer ytterligare information om instal-
lation och drift av apparaten.

mie

Anvand massageanordningen endast
inomhus!

Anvand inte massageanordningen i fukti-
ga utrymmen (tex.vid bad eller dusch).

O

Skyddsklass I

LOT LOT-nummer

“ Tillverkare

3
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SE Sakerhetsanvisningar

M Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhetsinformationen, in-
nan du anvander apparaten och spara bruksanvisningen for fortsatt
anvandning. Skicka alltid med denna bruksanvisning om du lamnar
apparaten vidare till en tredje part.

AAG

* Anvand bara apparaten sa som det beskrivs i bruksanvisningen. Anvands den
pa annat satt upphoér garantin att galla.

* Apparaten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

Om elférsorjningen

« Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer éverens med elna-
tets innan du ansluter apparaten till elférsérjningen.

* Se till att apparaten ar avstangd nar du kopplar natadaptern till vagguttaget.

* Anvand endast den adapter som medfdljer massageanordningen. Anordningen
for endast drivas med den lagspanning som anges pa anordningen.

» Natadapter, elkabel och apparat far inte befinna sig i narheten av varme, varma
ytor, fukt och vatskor.

* Ror inte vid adaptern om du star i vatten och se till att ha torra hander nar du tar
I stickkontakten.

* Ta inte i en apparat som fallit i vatten. Dra genast ut kontakten respektive adap-
tern ur vagguttaget.

» Apparaten maste anslutas pa ett sadant satt att adaptern ar fullt tillganglig.

« Stang alltid av apparaten omedelbart efter avslutad anvandning och dra ut
adaptern ur vagguttaget.

* Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort apparaten fran elnatet. Dra alltid i nata-
daptern.

* Bar, dra eller vrid aldrig apparaten med elkabeln eller adaptern.

*Om kabeln eller natadaptern skadas, far apparaten inte langre anvandas. Av
sakerhetsskal far dessa delar endast bytas av en auktoriserad serviceverkstad.
For att undvika risker, skicka apparaten for reparation till serviceverkstaden.

* Se till att kabeln inte blir en snubbelfalla. Den far varken skrynklas, klammas
eller vrangas.

For speciella personer

* Denna enhet kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med for-
minskad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper, om de halls under uppsikt eller informeras om saker anvandning
av enheten och forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far ej leka med apparaten.

* Anvand inte apparaten for att framja eller som ersattning for medicinska be-
handlingar. Kroniska sjukdomar och symptom kan férvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageapparaten resp. forst tala med din laka-
re, om:

- det foreligger ett havandeskap,

- ni har en pacemaker, konstgjorda leder eller

har elektroniska implantat.

- Om ni lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller

har obehag av: cirkulationsrubbningar, aderbrack,

Oppna sar, blamarken, hudsprickor och flebit.

* Anvand inte anordningen nara égonen eller pa andra émtaliga kroppsdelar.

* Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du kanner smarta eller upple-
ver obehag under massagen.

« Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Anordningen har heta ytor. An-
vand inte apparaten pa smabarn, forsvarslosa eller varmeokansliga personer.

* Radfraga din lakare fore anvandning av apparaten om du ar under lakarbe-
handling och/eller anvander medicinska apparater.

innan apparaten anvands

» Kontrollera kontakten, sladden och massageanordningen noggrant fore varje

anvandning angaende skador. En trasig apparat far inte tas i bruk.

* Anvand inte apparaten om den eller sladden har synliga skador, om den inte

fungerar felfritt, om den har fallit ner eller blivit fuktig. Skicka anordningen for re-

paration till serviceverkstaden for att undvika risker.

* Forvara inte elektriska apparater pa stallen, dar de kan falla ned i badkar eller
tvattfat.

* Anvand apparaten endast i korrekt lage, d.v.s. som det beskrivs i denna bruks-
anvisning.

* Anvand inte apparaten om du sover eller ligger i sangen.

* Anvand inte anordningen fore sanggaendet. Massagen har en stimulerande
verkan.

* Anvand aldrig anordningen nar ni styr ett fordon eller anvander en maskin.

* Drifttiden ar max 15 minuter vid varje anvandningstillfalle. Langre anvandning
forkortar apparatens livslangd och kan leda till spanning i stallet for avspanning
i muskulaturen.

« Alltfér langvarig anvandning kan leda till dverhettning. Lat apparaten svalna or-
dentligt innan du anvander den pa nytt.

*Lagg eller anvand aldrig apparaten bredvid ett elektriskt element eller annan
varmekalla.

* Ha alltid apparaten under uppsikt nar den ar ansluten till elnatet.

» Undvik att apparaten kommer i kontakt med spetsiga eller vassa féremal.

* Tack inte dver apparaten om den ar paslagen. Anvand inte apparaten under
tacken eller kuddar. Den kan da fatta eld, det kan uppsta elstétar eller du kan
bli skadad.

* Se till att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in mellan de roterande
massagehuvudena. Risk for skador!

* Anvand inte tidur eller annan extern fjarrstyrning for att mandvrera apparaten.

* Anvand inte apparaten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid an-
vandning av syrgas.

for underhall och rengoéring

» Apparaten ar underhallsfri. Om den trots detta inte skulle fungera, kontrollera att
den &r ordentligt ansluten till elnatet. Oppna inte blixtlaset. Bakom det finns inga
delar som anvandaren ska rengora eller underhalla.

* Du far endast genomféra rengdringsarbeten pa apparaten. Vid fel eller skador
pa apparaten, reparera inte den sjalv, da detta gor garantin ogiltig. Fraga hos
din aterforsaljare och lat endast behdriga serviceverkstader utfora reparationer
for att undvika fara.

* Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor. Dra genast ut kontakten om
vatska anda skulle raka tranga in i apparaten.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Hur anvander du apparaten pa ratt satt?

Anordningen anvands for sjalvmassage av vissa kroppsdelar for

Avkoppling och valbefinnande. Den ar inte tankt for medicinsk-terapeutisk an-
vandning. Den ar inte avsedd for kliniker, massagesalonger, Wellness-studior
osv. Massageapparaten ar inget medicinskt instrument och Iampar sig inte for
smartbehandling. Om du ar tveksam eller oséker sa boér du, innan du anvander
apparaten, tala med din lakare.

VARNING
Se till att halla plastforpackningen utom rackhall for barn. Det finns
risk for kvavning!

Anordning for manoéverutrustning
@Massagehuvuden

® Anslutning for natadapter

© Varme-knapp(slar varmefunktionen pa/av )
OMODE-knapp (for val av massagehastighet)
© Pa-/Av-knapp

Leveransomfattning

Vanligen kontrollera forst, om anordningen ar fullstandig och inte uppvisar nagra
skador. Om ni tvivlar, anvand inte anordningen och kontakta er aterforsaljare eller
servicepunkt.

| leveransen ingar:

* 1MEDISANA massageanordning for nacken NMG 850

* 1 natadapter

* 1 bruksanvisning

Kontakta din aterforsaljare omedelbart om du upptacker transportskador.

Anvanda anordningen

1. Satt i kontakten i natkabeln i kontakten for stromférsorjning @ pa baksidan av
enheten.

2. Satt i natadaptern i kontaktuttaget.

3. Lagg massageapparaten med blixtlaset uppat runt nacken, sa att den far tillrack-
ligt stod av axlarna.

4. Stick handerna i héger och vanster sidas halléglor. Genom att pa lampligt satt dra
massageapparaten nedat kan du stabilisera dess lage och allt efter hur starkt du
drar individuellt reglera massageintensiteten (starkare dragning i halléglorna = hogre
massageintensitet).

5. Tryck pa knappen PA/AV @for att satta pa enheten. Shiatsu-Massagen startar pa
den hogsta nivan.

6. Tryck pa MODE-knappen @. Massagen byter till intensitetshastighet i mellanlaget.
Ytterligare tryck pa knappen@kopplar pa den hogsta massagehastigheten. Genom
annu ett tryck pa MODE-knappen @ valjer du ater massage med den hogsta has-
tigheten etc. Med regelbundna mellanrum byter massagehuvudena rorelseriktning.
7. Anvand VARME-knappen®for att sla funktionen péa resp. av. Varmen fungerar
endast vid inkopplad massage (automatiskt) och alstrar en angenam, mjuk varme.
Varmen stralar ut genom massagehuvudena, som lyser roda. For att sla av varme-
funktionen, trycker du VARME-knappen®. Varmefunktionen och massagehuvude-
nas roda ljus stangs av.

8. Ett tryck Pa/Av-knappen @stanger av apparaten. Efter 15 minuters oavbruten
massage stangs apparaten av automatiskt.

Rengoring och skotsel

Lat anordningen svalna.

Massageanordningen rengér ni endast med en latt fuktad svamp. Anvand aldrig nagra borstar, starka rengo-
ringsmedel, bensin, fortunningsmedel eller alkohol. Torka massageanordningen torr med en ren och mjuk duk.
Torka inte med varmen eller med hartork.

Massagehuvudenas lock kan tas av for rengéring. Rengor locket enligt de skétselrdd som ar tryckta pa etiketten.
Doppa aldrig anordningen for att rengéra den i vatten och se till att det inte tranger in nagot vatten eller andra
vatskor i anordningen.

+ Anvand inte apparaten igen forran den ar helt torr.

* Nysta upp kabeln om den ar snodd.

Dra forsiktigt in stromforsorjningskabeln for att undvika kabelbrott.

* Forvara helst anordningen i originalférpackningen och férvara den pa en saker, ren och torr plats.

Avfallshantering

Den har apparaten far inte kastas i

E hushallssoporna. Varje anvandare ar skyldig att lamna in alla elektriska
eller elektroniska apparater till en atervinningsstation eller till aterforsalja
ren — oavsett om apparaten innehaller skadliga @amnen eller ej —
sa att de kan avfallshanteras pa ett miljovanligt satt. Vand dig till din kom-

mun eller till din aterférsaljare angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Elforsorjning:

MEDISANA massageanordning for nacken NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Matt L x B x H: ca 114 x18 x 13 cm
Vikt: ca 1,7 kg
Forvaring: ren och torr
Artikelnummer: 88993/88997

EAN-nummer: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att gora tek-
niska och utseendemassiga andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar ni under www.medisana.com

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till nArmaste servicestalle om du behdver utnyttja garantin. Om
du behdver skicka in apparaten, anger du felet och skickar med en kopia av kvittot.
Fdéljande garantivillkor galler:
1. P4 MEDISANA produkter galler en garanti pa 3 ar fran inképsdatum. Inkdpsdatumet ska bevisas
med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel
atgardas inom garantitiden utan kostnad.
3. Garantin foérlanger inte garantitiden,
komponenter som byts ut, férlangs.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t. ex. pa grund av
att bruksanvisningen inte fdljs.
b. skador som beror pa reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen
eller en obehdrig tredje person.
c. Transportskador, som uppkommer pa véag fran tillverkaren till konsumenten
eller vid insdndande till servicestallet.
d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta féljdskador som orsakats av
apparaten, dven om skadan pa apparaten erkdnns som ett garantifall.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND
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NO BRUKSANVISNING Nakkemassasjeapparat NMG 850

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

VIKTIG
Hvis disse henvisningene ikke overhol-

des, kan det fgre til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig til-
leggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

mie

Bruk massasjeapparatet kun i
lukkede rom!

Bruk aldri massasjeapparatet i vatrom
(f.eks. nar du bader eller dusjer).

[[] | Beskyttelsesklasse I

LOT LOT-nummer

“ Produsent

3
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NO sikkerhetsanvisninger

| || Les neye gjennom bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisnin-
gene, for du bruker apparatet og oppbevar bruksanvisningen for
bruk ved senere anledninger. Hvis du gir apparatet videre til tred-
jepart, ma bruksanvisningen felge med.

AAG

 Apparatet skal bare brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisnin-
gen. Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

*» Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske fel-
tet.

Stremforsyning

* Fgr du kobler apparatet til stramforsyning ma du forsikre deg om at nettspennin-
gen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

* Sett stramledningen inn i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.

* Benytt bare stremledningen som fglger med massasjeapparatet. Apparatet skal
bare brukes med lavspenningen som er angitt pa apparatet.

* Hold stremledning, kabel og apparatet unna hete, varme overflater, fuktighet og
vaesker.

* Sett ikke stremledningen i nar du star under vann og ha alltid terre hender nar
du tar pa kontakten.

* Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk straks stgpselet til stram-
ledningen ut av stikkontakten.

* Apparatet ma kobles til slik at stramledningen er fritt tilgjengelig.

* Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med tastene pa betjeningen, og
trekk stremledningen ut av stikkontakten.

*For a koble apparatet fra stramforsyningen skal du aldri dra i kabelen, men
trekke ut stgpselet.

* Beer, dra eller roter aldri apparatet ved hjelp av kabelen eller stgpselet.

* Dersom kabelen eller stgpselet er skadet, skal apparatet ikke brukes. Av sikker-
hetsarsaker skal disse delene bare byttes ut av autoriserte servicesteder. For a
unnga farlige situasjoner, send apparatet til et servicested for reparasjon.

* Pass pa at kabelen ikke blir en felle. Den skal verken brettes, klemmes eller vris.

for personer med spesielle behov

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med
fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende
erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i
bruken av apparatet og forstar farene forbundet med bruken.

* Barn skal ikke leke med apparatet.

* Bruk ikke dette apparatet som statte til eller erstatning for medisinsk behand-
ling. Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

*Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter en konsulta-
sjon med legen din, dersom:

- du er gravid,

- du bruker pacemaker, kunstige ledd eller

har elektroniske implantater.

- Nar du lider av en eller flere av falgende sykdommer

eller plager: sirkulasjonsforstyrrelser, areknuter,

apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i huden, arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i neerheten av gyne eller andre gmfintlige kroppsdeler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig; avslutt
bruken og konsulter en legen din.

* Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme overflater. Bruk
ikke apparatet pa smabarn, hjelpelgse eller varmegmfintlige personer.

*Ved smerter med ukjent arsak og nar du er under legebehandling eller bruker
medisinske apparater, konsulter lege fgr du

begynner a bruke massasjeapparatet.

» Sjekk stremledning, kabler og massasjeapparat grundig for skader far hver

bruk. Et defekt apparat skal ikke settes i drift.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabler, nar det ikke

fungerer feilfritt eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For a unnga farlige situ-

asjoner, send apparatet til et servicested for reparasjon.

* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan
falle ned i badekar eller vask.

* Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruks-
anvisningen.

* Bruk ikke apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* Ikke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjgrer et kjgretoy eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lengre tids bruk forkorter appara-
tets levetid og kan fare til spenninger eller avspenninger i muskulaturen.

* For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjglt far du
tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* La aldri apparatet vaere uten tilsyn nar det er koblet til.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

* Tildekk ikke apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan medfare brann, elektrisk stat eller skade.

* Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom de ro-
terende massasjehodene. Fare for personskader!

* Bruk ikke tidsbryter eller fiernstyring for a betjene apparatet.

* Bruk ikke apparatet sammen med spray fra spraybokser eller samtidig bruk av
oksygen.

for vedlikehold og rengjering

* Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller om
stramledningen er funksjonssikkert tilkoblet. Ikke apne glidelasen. Pa innsiden
finnes det ingen deler som skal rengjares eller vedlikeholdes av brukeren.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjgr det selv vil
alle garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder
gjennomfgre reparasjoner, for & unnga farlige situasjoner.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer inn
i apparatet, trekk umiddelbart ut stramforsyningen.

* Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler

for avspenning og velveere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk.
Det er ikke egnet for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er
ikke et medisinsk apparat og tjener ikke til smertebehandling. Dersom du er i tvil,
spar legen din om hvordan det kan brukes.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvel-
ning!

Apparat og betjeningselementer

@ Massasjehoder

@ Tilkobling for stremledning

© Varme-knapp (slar pa/av varmefunksjonen)
O MODE-knapp (for a velge massasjehastighet)
© Pa-/av-knapp

Leveransen omfatter

Kontroller farst om apparatet er fullstendig og at det ikke har noen form for ska-
der. Er du usikker, skal du ikke ta apparatet i bruk. Kontakt forhandleren eller
brukerservice.

Leveransens omfang bestar av:

* 1 MEDISANA Nakkemassasjeapparat NMG 850

* 1 strgmadapter

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp apparatet, skal du umiddelbart
ta kontakt med forhandleren.

Bruk av apparatet

1. Sett ledningspluggen i tilkkoblingen for stramledning @ pa baksiden av apparatet.
2. Sett stramledningen inn i stikkontakten.

3. Plasser massasjeapparatet med glidelasen opp rundt nakken, slik at det far til-
strekkelig hold pa skuldrene.

4. Stikk hendene gjennom handremmene pa hgyre og venstre side. Ved a trekke
passelig nedover kan massasjeapparatet stabiliseres i posisjon, og massasjeinte-
nsiteten kan reguleres separat ved & bruke ulik kraft nar du trekker (starre kraft i
handremmene = hgyere massasjeintensitet).

5. Trykk pa PA-/AV-knappen @ for & sla pa apparatet. Shiatsu-massasjen starter pa
hgyeste trinn.

6. Trykk pa MODE-knappen @: Massasjen gar over til middels massasjehastighet.
Flere trykk pa @-knappen skifter til laveste massasjehastighet. Ved gjentatte trykk
pa MODE-knappen @, gar massasjen igjen tilbake til hgyeste hastighet osv. Med
jevne mellomrom skifter massasjehodenes bevegelsesretning.

7. Med VARME-knappen © slas funksjonen av eller pa. Varmen fungerer kun ved
innkoblet massasje (automatisk) og gir en behagelig myk varme. Varmen strales ut
via massasjehodene, som lyser rgdt. For & sla av varmefunksjonen, trykker du pa
VARME-knappen ©. Varmefunksjonen kobles ut og det rade lyset pa massasjeho-
dene slukkes.

8. Et trykk pa PA-/AV-knappen @ slar apparatet av. Etter 15 minuttets uavbrutt mas-
sasje kobles apparatet automatisk av.

Rengjoering og vedlikehold

* For du rengjgr apparatet, forsikre deg om at apparatet er slatt av og at stremforsyningen er trukket ut av stikk-
ontakten. La apparatet avkjgles.

* Bruk bare en lett fuktet svamp for a rengjgre massasjeapparatet. Bruk aldri bgrster, kraftige rengjgringsmidler,
bensin, fortynningsmiddel eller alkohol. Terk massasjeapparatet tart med en ren og myk klut. Terk ikke apparatet
pa en ovn eller med harfgner.

» Massasjehodenes trekk kan tas av for rengjaring. Rengjer trekket i henhold til vedlikeholdsanvisningene pa
etiketten.

* For aldri apparatet som skal rengjgres ned i vann og pass pa at vann eller annen veeske ikke kommer inn i
apparatet.

* Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tart.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

* Legg ledningen forsiktig sammen for & hindre at den gar i stykker.

+ Det er best a oppbevare enheten i originalemballasjen og pa et trygt, rent, kjelig og tert sted.

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet. Alle brukere er forpliktet til & levere alle elektriske

eller elektroniske apparater, enten de inneholder skadestoffer eller ikke,
s til et felles innsamlingssted i naeromradet eller til butikk, for & kunne bidra til
miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandler for mer
informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Stromtilforsel:

MEDISANA Nakkemassasjeapparat NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
DimensjonerLxBxH: ca. 114 x18 x 13 cm
Vekt: ca. 1,7 kg
Lagringsforhold: ren og tarr
Artikkelnummer: 88993/88997

EAN-nummer: 40 15588 88993 6/40 15588 88997 4

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og utseendemessige end-
ringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du ma
sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle MEDISANA- produkter har en garanti pa 3 ar fra
kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis
innenfor garantitiden.
3. Ved fellesgaranti trer forlengelse av garantitiden ikke inn,
verken for apparatet eller for utskiftbare deler.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. skader som oppstar som felge av istandsetting eller justering av kjgperen eller
ikke godkjent tredjepart.
c. Transportskader som har oppstatt pa veg fra produsent til forbruker
eller ved innsending til servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt
forarsaket av apparatet, er utelukket selv om skaden pa
apparatet regnes som et garantitilfellet.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND
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DK BRUGSANVISNING

Nakkemassageenhed NMG 850

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring
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VIGTIGT

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre sveere personskader
eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMARK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING

Disse henvisninger indeholder praktiske
tillaegsoplysninger om installation eller
drift.

Anvend kun massageenheden i
lukkede rum!

Anvend ikke massageenheden i vadrum
(f.eks. ved bad eller brusebad).

Beskyttelsesklasse |l
LOT-nummer

Producent

3

DK Sikkerhedsanvisninger

Hﬂ__[__“ Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager appara-
tet i brug, iseer sikkerhedsanvisningerne, og gem brugsanvisningen
til senere brug. Hvis du giver apparatet videre til tredjepart, skal du
udlevere denne brugsanvisning sammen med apparatet.

AAG

* Brug kun apparatet, som det er beskrevet i brugsanvisningen. Ved brug til andre
formal bortfalder garantien.

* Apparatet er ikke til reklameformal eller til det medicinske omrade.

Stremforsyning

*Vaer opmaerksom pa, inden du tilslutter stramforsyningen, at netspaendingen,
der er angivet pa etiketten, stemmer overens med dit stramnet.

« Stik kun netdelen i stikkontakten, nar apparatet er slukket.

* Anvend kun massageenheden med den netdel , der fglger med. Enheden ma
kun betjenes med den lave spaending, der er markeret pa enheden.

*Hold netdel, kabel og apparat veek fra varme, varme overflader, fugtighed og
vaesker.

*Rgar ikke ved netdelen, nar du star i vand, og tag kun fat i stikket med tgrre
haender.

» Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af stik-
kontakten ved fare.

* Apparatet skal veere tilsluttet saledes, at netdelen er frit tilgaengelig.

* Sluk omgaende for apparatet med knapperne pa betjeningsenheden efter brug
og treek stikket ud af stikkontakten.

* Traek aldrig i netkablet for at slukke for strammen for apparatet, men altid i net-
delen.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet med kablet eller netdelen.

» Apparatet ma ikke lzengere anvendes, hvis kablet eller netdelen er beskadiget.
Af sikkerhedsgrunde ma disse dele kun udskiftes af et autoriseret servicested.
For at undga fare, sa send apparatet til reparation hos servicestedet.

* Pas pa, at der ikke er fare for at nogen falder over kablet. Kablet ma hverken
knaekkes, klemmes eller snos.

Sarlige personer

* Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet
og forstar de dermed forbundne farer.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understatte eller erstatte medicinsk brug. Kroni-
ske lidelser og symptomer kan endog forveerres.

*Du bgr afsta fra at bruge massageenheden eller sgrge for at konsultere din
lzege farst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller

elektroniske implantater.

- du lider af en eller flere af felgende sygdomme eller

lidelser: Kredslgbssygdomme, areknuder,

abne sar, bla maerker, hudrevner, arebeteendelser.

* Brug ikke enheden neer gjnene eller andre falsomme dele af kroppen.

* Hvis du oplever smerte eller synes massagen er ubehagelig, sa stop brugen og
tal med din leege.

* Veer forsigtig, nar du bruger varmefunktionen. Enheden har varme overflader.
Brug ikke enheden med spaedbarn, hjelpelgse eller varmebestandige perso-
ner.

* Konsultér din laege for brug af massageapparatet ved uforklarlige smerter, eller
hvis du er i lzegelig behandling eller bruger andre medicinske apparatet.

for brug af apparatet

» Kontrollér netdelen, kablet og massageenheden for skader fgr hver brug. Et

fugtigt apparat ma ikke tages i drift.

» Benyt ikke apparatet, nar der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis

det ikke fungerer uden problemer, eller hvis det er faldet ned eller blevet vadt. For

at undga fare, sa send apparatet til reparation hos servicestedet.

* Opbevar ikke et elektrisk apparat pa steder, hvor det kan falde ned i et badekar
eller vask.

» Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne
brugsanvisning.

* Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

* Brug ikke enheden for du falder i sgvn. Massageenheden har en stimulerende
virkning.

* Brug aldrig enheden, nar du karer bil eller betjener en maskine.

* Den maksimale brugstid udgar 15 minutter. Laengere brug kan forkorte appara-
tets levetid og kan medfare spaendinger i muskulaturen i stedet for afslapning.
* For lang tids brug kan medfgre overophedning. Lad fgrst apparatet kale af, fgr

det anvendes igen.

* Laeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet stram.

» Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande.

* Tildaek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner
eller puder. Der er fare for brand, stgd og skade.

* Sarg for, at der ikke er fingre eller andre kropsdele mellem de roterende massa-
gehoveder. Risiko for personskade!

* Brug ikke tids-indstillingsure eller eksterne fjernbetjeninger til at drive apparatet.

* Brug ikke apparatet i skyen fra spraydaser eller sammen med anvendelse af ilt.

Pleje og rengering

* Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der skulle opsta et problem, s kontrollér
om netdelen er tilsluttet. Lyn ikke op for lynlasen. Herunder er der ingen dele,
der skal renggres eller vedligeholdes af brugeren.

* De eneste vedligeholdelsesopgaver du ma udfere pa apparatet er rengaring og
pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da det vil medfgre, at
garantien bortfalder. Sparg din forhandler og lad kun autoriserede servicesteder
udfare reparationer, af hensyn til at forhindre faremomenter.

» Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller andre vaesker. Skulle veeske traen-
ge ind i apparatet, sa treek straks stikket ud.

* Renggaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Formalsbestemt brug

Enheden bruges til selvmassage af visse kropsdele til

afslapning og velveere. Det er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug. Det er
ikke til klinikker, massageklinikker, wellness-studios osv. Massageapparatet er
ikke et medicinsk apparat og er ikke til behandling af smerter. Sparg lsegen inden
brug, hvid du er i tvivl eller er usikker.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for barns raakkevidde! Risiko for kvael-
ning!

Apparat og betjeningselementer

@ Massagehoveder

@ Tilslutning for netdel

© Varmeknap (aktiverer/slukker for varmefunktionen)
O MODE-knap (til valg af massagehastighed)

© Tand-/slukknap

Leveringsomfang:

Start med at kontrolle, om apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader.
| tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren
eller kundeservice.

Folgende indgar i leveringsomfanget:

1 MEDISANA Nakkemassageenhed NMG 850

* 1 Netdapter

* 1 brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, skal du straks kon-
takte forhandleren.

Anvendelse af apparatet

1. Saet stikket i stramforsyningskabel i stikket for stramforsyning @ pa bagsiden af
enheden.

2. Saet netadapteren i stikkontakten.

3. Placer massageapparatet med lynlasen opad omkring nakken, sa der er nok plads
pa skuldrene.

4. Seet dine haender gennem stropperne til hgjre og venstre. Ved at treekke ned,
kan du stabilisere massageenheden i dens position og regulere massageintensite-
ten individuelt, athaengigt af beveegelsens styrke (staerkere treek pa handremmen =
massageenhedens hgjere intensitet).

5. Tryk pa TAND-/SLUK-knappen @, for at teende for enheden. Shiatsu-Massage
starter pa det hurtigste niveau.

6. Tryk pa MODE-knappen @: Massageenheden andres til den gennemsnitlige
massagehastighed. Yderligere tryk pa knappen @ skifter til den laveste massageha-
stighed. Ved at trykke pa MODE-knappen @ igen skifter massageenheden tilbage til
den laveste hastighed osv. Massagehovedets bevaegelsesretning skifter med regel-
maessige mellemrum.

7. Brug VARME-knappen @ til at taeende eller slukke for funktionen. Varmen virker
kun, nar massageenheden er teendt (automatisk) og den producerer en behagelig
blid varme. Varmen sendes ud over massagehovedet, der lyser radt. For at slukke
for varmefunktionen skal du trykke pa VARME-knappen ©. Varmefunktionen og det
rgde lys slukker.

8. Ved at trykke pa taeend/sluk-knappen @ slukkes enheden. Enheden slukker auto-
matisk efter 15 minutters uafbrudt massage.

Rengering og pleje

* Veer sikker pa, at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strem, fgr du renger den. Lad enheden kale af.

» Massageenheden bar kun renggres med en let fugtig.svamp. Brug under ingen omsteendigheder berster, har-
de renggringsmidler, benzin, fortyndere eller alkohol. Gnid massageenheden tar med en ren, blgd klud. Tar ikke
pa varmeapparatet eller med hartarrer.

Massehovedets deeksel kan fiernes til rengering. Rens daekslet i henhold til de vedligeholdelsesanvisninger, der
er trykt pa etiketten.

+ Kom aldrig apparatet i vand for at renggre det, og serg for, at der ikke kommer vand eller anden vaeske ind i
enheden.

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tart.

* Ret ledningen ud hvis den er snoet.

* Laeg stromkablet omhyggeligt sammen for at undga kabelbrud.

- Opbevar apparatet i den originale emballage, og opbevar det péa en sikker, ren, kelig og ter plads.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere alle elek

triske eller elektroniske apparater, uanset om de indeholde skadelige stof
B fer eller ], pa det lokale indsamlingssted eller hos forhandleren, saledes
at de kan bortskaffes pa en miljgrigtig made. Kontakt de kommunale myndigheder

eller din forhandler ved spagrgsmal til bortskaffelse.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning.

MEDISANA Nakkemassageenhed NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12Ve===2A
Dimensioner LxBxH: ca. 114 x18 x 13 cm
Veegt: ca. 1,7 kg
Opbevaringsbetingelser:rent og tart
Varenummer 88993/88997

EAN-nummer: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Af hensyn til lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til tek-
niske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at
indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.
Felgende garantibetingelser er geeldende:
1. P4 MEDISANA produkterne er der 3 ars garanti fra
kabsdato. | tilfeelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjaelp af kabskvitteringen eller
regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.
3. En garantiydelse medfgrer ikke en forleengelse af garantiperioden,
hverken for apparatet eller for udskiftede dele.
4. Udelukket fra garantien er:
a. alle skader som folge af forkert behandling, f.eks. ved
ikke at fglge brugsanvisningen.
b. skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden
eller uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader, der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren,
eller ved afsendelse til kundeservice.
d. reservedele, der er underlagt normal slitage.
5. Ansvar for indirekte eller umiddelbare fglgeskader, som skyldes
apparatet, er ogsa udelukket, nar skaderne pa apparatet anerkendes som et garantitilfeelde.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, TYSKLAND
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PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA  Urzadzenie do masazu karku NM 850

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

WAZNE
Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢

przyczyng powaznych obrazen ciata lub
uszkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ zawartych w instruk-
cji ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikow urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw niniejszej
instrukcji moze skutkowac uszkodzeniem
urzadzenia.

UWAGA

Informacje zawarte w instrukcji sg zré-
dtem dodatkowej wiedzy w zakresie insta-
lacji i eksploatacji urzgdzenia.

mie

Urzagdzenie nalezy stosowac wytgcznie
W pomieszczeniach zamknietych!

wacé w wilgotnych pomieszczeniach (np.
podczas kagpieli czy prysznica).

@ Urzgdzenia do masazu nie nalezy uzy-

O

Klasa ochronnosci Il

LOT Numer partii

“ Producent

3
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PL Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

M Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy doktadnie przeczytaé¢
niniejsza instrukcje obstugi, zwtaszcza wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa oraz zachowac¢ ja, aby w razie koniecznosci moc z niej
ponownie skorzysta¢. W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym
osobom, nalezy koniecznie dotgczy¢ do niego instrukcje obstugi.

AAG

* Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcjg
obstugi. W przypadku zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg rosz-
czenia z tytutu gwarancji.

* Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycz-
nych.

Zasilanie

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy upewnic sie, ze napiecie ozna-
czone na tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektrycznej.

* Podigczac zasilacz do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wytgczo-
ne.

* Nalezy korzysta¢ wytgcznie z zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem do masazu.
Urzadzenie mozna eksploatowac tylko przy zastosowaniu niskiego napiecia ozna-
czonego na urzgdzeniu.

* Zasilacz, przewdd zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy przechowywac z dala od zro-
det ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i cieczy.

* Nie wolno dotyka¢ zasilacza, stojgc w wodzie. Zasilacz mozna dotyka¢ wytgcznie
suchymi rekami.

* Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast
wyciggnac¢ wtyczke lub zasilacz z gniazda.

*» Urzagdzenie nalezy podtgczy¢ do sieci w taki sposob, aby zasilacz byt tatwo dostepny.

* Po zakonczeniu uzytkowania nalezy od razu wytgczy¢ urzgdzenie za pomocg przy-
ciskdw na panelu obstugi i wyjg¢ wtyczke z gniazda.

* Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggng¢ za przewod. Nalezy za-
wsze chwyta¢ za wtyczke.

* Nie nalezy nosic, ciagna¢ ani przekrecac urzadzenia, chwytajgc za przewdd zasila-
Jacy.

* Nie wolno uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy lub zasilacz jest uszkodzony.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo elementy te mogg zosta¢ wymienione jedynie przez
autoryzowany punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzgdzenie
do punktu serwisowego celem naprawy.

* Przewody zasilajgce nalezy utozy¢ w sposéb uniemozliwiajgcy potkniecie sie o nie.
Nie wolno przekrecaé, zaciska¢ ani zgina¢ przewoddw zasilajgcych.

Uzytkownicy

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnos$ciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajace.

* Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem.

* Nie nalezy korzysta¢ z urzagdzenia jako srodka pomocniczego dla zastosowan me-
dycznych lub jako ich substytutu. Wskutek takiego dziatania moze dojs¢ do pogtebie-
nia sie symptoméw i pogorszenia sie stanu pacjenta cierpigcego na chorobe chro-
niczng.

* Nalezy zrezygnowac z uzytkowania urzgdzenia lub przed zastosowaniem zasiegng¢
porady lekarza w przypadku:

- cigzy

- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub

elektronicznych implantow

- jednego lub kilku wymienionych ponize;

schorzen lub dolegliwosci: niedokrwistosci, zylakow,

otwartych ran, stluczen, zadrapan, zapalenia zyt.

* Urzadzenia nie nalezy stosowac w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.

+ Jesli podczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwac
korzystanie z urzgdzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

* Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas stosowania funkcji ogrzewania. Urzgdzenie
posiada gorgce powierzchnie. Nie stosowac urzadzenia u matych dzieci, oséb nie-
doteznych lub niewrazliwych na wysokg temperature.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci boélowych, jesli sg Panstwo
w trakcie leczenia i/lub korzystajg z urzgdzen medycznych, nalezy skonsultowac¢ sie
ze swoim lekarzem przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia masujgcego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia

* Przed kazdym zastosowaniem nalezy starannie sprawdzi¢ stan wtyczki, przewodu

zasilajgcego i samego urzadzenia do masazu. Nie wolno uzytkowac uszkodzonego

urzadzenia.

* Nie wolno eksploatowac urzagdzenia, jesli na urzadzeniu lub przewodzie wida¢ uszko-

dzenia, jesli nie dziata sprawnie, jesli spadto z wysokosci lub zostato zawilgocone. Aby

unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzgdzenie do punktu serwisowego celem napra-

Wy.

* Urzagdzenh elektrycznych nie nalezy przechowywaé w miejscach, z ktérych mo-
gtyby spas¢ do wanny lub umywalki.

*Z urzgdzenia nalezy korzystaC wytgcznie w prawidtowej pozycji, tj. zgodnie z
informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

* Nie korzystac z urzgdzenia podczas snu ani lezgc w t6zku.

* Nie korzysta¢ z urzadzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie stymulujgce.

* Nigdy nie korzysta¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdu lub obstugi
maszyn.

* Maksymalny czas eksploatacji wynosi 15 minut. Diuzsza eksploatacja skraca
zywotnos¢ urzagdzenia i moze prowadzi¢ do zwiekszenia napie¢ w miesniach
zamiast do ich redukgiji.

« Zbyt diugie uzytkowanie moze byC przyczyng przegrzania. Urzgdzenie nalezy
zawsze pozostawi¢ do ostygniecia i dopiero wtedy mozna je uzy¢ ponownie.

* Urzagdzenia nie wolno kfas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim poblizu piecykéw
elektrycznych ani innych Zrodet ciepfa.

* Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru urzgdzenia podtgczonego do zrédta zasi-
lania.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia ze spiczastymi lub ostrymi przedmiotami.

* Nie zakrywac urzgdzenia, gdy jest wigczone. Absolutnie niedozwolone jest uzyt-
kowanie urzagdzenia pod kotdrg lub poduszkg. Powyzsze niesie ze sobg ryzyko
pozaru, porazenia prgdem i obrazen.

* Nalezy uwazac, aby palce ani inne czesci ciata nie dostaty sie pomiedzy rotuja-
ce gtowice masujgce. Ryzyko obrazen ciata!

* Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowac zegarow sterujgcych ani ze-
wnetrznych sterownikow.

* Urzagdzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie uzywane sg rozpylacze lub
stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

» Urzagdzenie nie wymaga konserwacji Jesli jednak wystgpi awaria, nalezy spraw-
dzi¢, czy zasilacz jest podtgczony prawidtowo. Nie nalezy otwiera¢ zamka bty-
skawicznego. Wewnatrz nie ma elementéw, ktore uzytkownik mégtby sam czy-
Scic lub konserwowac.

* Samodzielnie mozna wykonywac tylko czyszczenie urzgdzenia. W przypadku
stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy naprawiaC urzgdzenia samo-
dzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczen gwarancyjnych.
Informacje mozna uzyska¢ od sprzedawcy. W celu wyeliminowania zagrozenh
nalezy zleca¢ naprawy wytgcznie autoryzowanym serwisom.

* Nie nalezy zanurzaC urzgdzenia w wodzie lub innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzgdzenia, nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

» Czyszczenie lub konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nad-
zoru.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata,
majgcego zapewni¢ uczucie odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do
celow medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowac¢ go w warunkach Kili-
nicznych, salonach masazu, studiach wellness itp. Urzgdzenie do masazu nie
jest przyrzadem medycznym i nie stuzy do terapii bolu. W razie watpliwosci nale-
zy przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywaé poza zasiegiem dzieci.
Ryzyko uduszenia!

Urzadzenie i elementy obstugi

@ Gtowice masujgce

® Przytgcze zasilacza sieciowego

© Przycisk ,GRZANIE" (wtgcza/wytgcza funkcje grzania)
O Przycisk MODE (wybor predkosci masazu)

© Przycisk WL./WYL.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzic, czy urzgdzenie jest kompletne oraz czy
nie ma uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzgdzenia, lecz
skontaktowac sie z dystrybutorem lub serwisem.

Urzadzenie sktada sie z nastepujgcych elementow:

* 1 MEDISANA Urzadzenie do masazu karku NMG 850

* 1 zasilacz sieciowy

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania zauwazg Panstwo uszkodzenia powstate podczas
transportu, prosze niezwtocznie skontaktowac sie ze sprzedawcay.

Stosowanie urzadzenia

1. Wtyczke przewodu zasilacza nalezy wtozy¢ do przytgcza dla zasilacza @ znajdu-
jacego sie z tytu urzgdzenia.

2. Nastepnie nalezy wiozy¢ zasilacz do gniazda sieciowego.

3. Urzadzenie do masazu nalezy utozy¢ na karku tak, aby zamek btyskawiczny znaj-
dowat sie na goérze, dzieki czemu urzgdzenie bedzie dobrze trzymato sie na ramio-
nach.

4. Dionmi nalezy ztapac¢ za uchwyty znajdujgce sie po lewej i po prawej stronie urzg-
dzenia. Ciggngc urzadzenie do masazu z odpowiednig sitg mozna ustabilizowaé
urzgdzenie w pozadanej pozycji oraz regulowac intensywnos$¢ masazu w zaleznosci
od indywidualnych preferencji (im mocniej ciggniemy za uchwyty tym wieksza inten-
sywno$¢ masazu).

5. Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngé przycisk WL./WYL. @. Masaz Shiatsu
rozpocznie sie od najwyzszego poziomu.

6. Nacisnag¢ przycisk MODE @. Intensywno$¢ masazu zmieni sie na poziom $red-
ni. Kolejne nacisniecie przycisku @ wigcza najnizszy poziom predkosci masazu.
Ponowne nacisniecie przycisku MODE @ powoduje ponowne przejscie masazu do
najwiekszej predkosci itd. W regularnych odstepach czasu zmienia sie kierunek ru-
chu gtowic masujgcych.

7. Za pomocg przycisku GRZANIE @ mozna witaczy¢ i wytgczy¢ funkcje grzania.
Grzanie dziata wytgcznie przy wtgczonej funkcji masazu (automatycznie) i daje przy-
jemne ciepto. Ciepto jest emitowane przez gtowice masujgce, $wiecgce sie na czer-
wono. Aby wytgczy¢ funkcje grzania, nalezy nacisngé przycisk GRZANIE ©. Funk-
cja grzania ustaje i czerwone Swiatto gtowic masujgcych gasnie.

8. Nacisniecie przycisku WL./WYL @ powoduje wytgczenie urzadzenia. Urzadzenie
wylgcza sie automatycznie po 15 minutach nieprzerwanego masazu.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze zostato ono wytgczone, a wtyczka
wyjeta z gniazda sieciowego. Urzgdzenie nalezy pozostawi¢ do ostygniecia.

+ Urzgdzenie do masazu mozna czys$ci¢ wytgcznie za pomoca lekko wilgotnej gabki. Do czyszczenia nie wolno
uzywac szczotek, ostrych srodkéw czystosci, benzyny ani alkoholu. Urzadzenie nalezy wytrze¢ do sucha za
pomocg czystej, miekkiej szmatki. Nie suszy¢ na grzejnikach ani za pomoca suszarki do wtosow.

+ Pokrowiec gtowic masujgcych mozna zdjgé w celu wyczyszczenia. Pokrowiec nalezy czysci¢ zgodnie z infor-
macjami znajdujacymi sie na wszywce.

+ Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzgdzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia. Nie wolno dopusci¢ do przedosta-
nia sie wody ani innej cieczy do wnetrza urzgdzenia.

* Urzgdzenie mozna uzytkowa¢ dopiero wtedy, gdy jest w petni wysuszone.

» Wyprostowaé przewdd zasilajgcy, jesli jest poskrecany.

+ Zawingc ostroznie kabel zasilajacy, aby unikng¢ jego ztamania.

* Urzgdzenie najlepiej przechowywa¢ w opakowaniu oryginalnym w miejsc bezpiecznym, czystym, chtodnym i
suchym.

Utylizacja

Tego urzgdzenia nie mozna utylizowac¢ razem z odpadami

komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszyst

kich urzgdzen elektrycznych i elektronicznych,
mmmmm 0€z Wzgledu na to, czy zawierajg one szkodliwe substancje czy nie,

do punktéw odbioru takich odpadéw w swoim miescie lub do punktéw
znajdujacych sie w sklepach, aby zapewnic¢ ich ekologiczng utylizacje. W sprawach
dotyczacych utylizacji nalezy zwrdci¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do sprze-
dawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: MEDISANA Urzgdzenie do masazu karku NMG 850

Zasilanie: 100 - 240 V~ 50/60 Hz
12V===2A

wymiary (dhug. x szer. x wys.): ok. 114 x 18 x 13 cm

Masa: ok. 1,7 kg

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu

Numer artykutu: 88993/88997

Numer EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4
W zwigzku z cigglym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i zmian formy urzadzenia.
Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com
Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdcié sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
zmuszeni sg Panstwo do wystania urzadzenia, prosze opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg
nastepujgce warunki gwarancii:
1. Produkty MEDISANA objete sg trzyletnig gwarancjg liczac od
daty zakupu. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac¢ date zakupu,
przedktadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatéw i wady produkcyjne usuwane sg w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréwno
w zakresie samego urzgdzenia jak i wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkdd powstatych w wyniku nieprawidtowego obchodzenia sie z urzgdzeniem, np.
nieprzestrzegania zapisdw instrukcji obstugi.
b. Szkod powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieuprawnione osoby trzecie.
¢. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta
lub wysytki do serwisu.
d. Elementow urzadzenia podlegajacych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez urzadzenie
wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako podlegajgca pod gwarancie.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NIEMCY
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CZ NAVOD K POUZITI Kréni masazni pristroj NMG 850

Pristroj a ovladaci prvky

Vysvétleni znacek

DULEZITE
Nerespektovani tohoto navodu mize mit

za nasledek tézka zranéni ¢i Skody na
pristroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pfripadnym
zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfipadnému poskozeni
pristroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné
dodatecné informace k instalaci nebo
provozu.

mie

Masazni pfistroj pouzivejte pouze
v uzavienych prostorach!

Masazni pfistroj nepouzivejte ve vihkych
mistnostech (napf. pfi koupani nebo spr-
chovani).

O

Tfida ochrany Il

LOT Cislo Sarze

“ Vyrobce

3
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CZ Bezpecnostni pokyny

M Pfedtim nez pfistroj zaénete pouzivat si pecélivé preététe navod k
pouziti, zejména pak bezpeénostni pokyny, a uschovejte si ho pro
dalSi pouziti. Pokud pristroj predavate tretim osobam, pfrilozte k
nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

AAG

* Pfistroj pouZzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. PFi
pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Pfistroj neni uréen pro komercéni ucely nebo pro pouZziti v Iékafském prostiedi.

pro napajeni proudem

* Dfive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesvédcte se, zda si-
tové napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektrické sité.

* Sitovy zdroj zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Pouzivejte pouze sitovy zdroj, ktery je soucasti dodavky masazniho pfistroje.
Pfistroj smi byt napajen pouze nizkym napétim vyznacenym na pfistroji.

* Sitovy zdroj, kabel a pfistroj chrarite pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti a
kapalinami.

* Nesahejte na sitovy zdroj, pokud stojite ve vodé, a zastrcky se dotykejte pouze
suchyma rukama.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte sitovou zastrcku,
resp. sitovy zdroj ze zasuvky.

* Pfistroj musi byt pfipojen tak, aby byl sitovy zdroj volné pfistupny.

*lhned po pouziti vzdy vypnéte pfistroj pomoci tlaCitek na ovladacim panelu a
vytahnéte sitovy zdroj ze zasuvky.

* Pfi odpojovani pfistroje od elektrické sité nikdy netahejte za sitovy kabel, nybrz
vzdy za sitovy zdroj.

* PFistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za kabel nebo sitovy
zdroj.

* Pokud je kabel nebo sitovy zdroj poSkozen, nesmi byt pfistroj dale pouzivan.
Z bezpecdnostnich dlvodd smi tyto souc€asti vyménovat pouze autorizované
servisni stfedisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé
do servisniho strediska.

* Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlomeni,
sevieni nebo zkrouceni kabeld.

pro urcité osoby

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti
Ci znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouziva-
ni pFistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

* Déti si s pristrojem nesmi hrat.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu Iékafskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

* Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. se nejprve poradit s |[€kafem v
nasledujicich pfipadech:

— v téhotenstvi;

— pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo

elektronické implantaty;

— pokud trpite jednou nebo nékolika z

nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy prokrveni, kiecoveé Zily,

oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani kiize, zanéty zil.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti oCi nebo jinych citlivych mist na téle.

* Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, prestarite
pristroj pouzivat a poradte se s Iékafem.

* Budte opatrni pfi pouzivani funkce vyhfivani. Pfistroj ma horké povrchy. Nepou-
Zivejte pfistroj u malych déti, bezmocnych osob nebo osob necitlivych na teplo.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v Iékarské péc€i nebo pouzivate
|ékafska zafizeni, promluvte si pfed pouZitim masazniho pfistroje se svym lé-
kafem.

pred uvedenim pristroje do provozu

* Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte sitovy zdroj, kabel a masazni pristroj

a ujistéte se, Ze nejsou poskozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.

* Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pfistroj nebo kabel, pokud pfi-

stroj nefunguje bezchybné, pfipadné pokud pfistroj spadl na zem nebo byl vy-

staven vlhkosti. Abyste se vyhnuli moznym rizikiim, poSlete pfistroj k opravé do
servisniho stfediska.

* Neskladujte nebo neuchovavejte elektrické pristroje na mistech, odkud by moh-
ly spadnout do vany nebo umyvadla.

* Pfistroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto
navodu k pouziti.

* Nepouzivejte pristroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

* Nepouzivejte pfistroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici uCinek.

* Pfistroj nikdy nepouzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhujete stro;j.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace Cini 15 minut. DelSi pouziti
zkracuje zivotnost pfistroje a muze namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* PFili§ dlouhé pouzivani muze zpusobit pfehfati. Pfed dalSim pouZitim nechte
pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* Pristroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢i jinych
tepelnych zdroja.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

« Zabrante kontaktu pfistroje se Spi€atymi nebo ostrymi pfedméty.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v Zzadném pfipadé nepouZzivejte
pod prikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeci pozaru, urazu elektrickym prou-
dem a zranéni.

» Davejte pozor, aby se vam mezi rotujici masazni hlavy nedostaly prsty nebo jiné
Casti téla. Hrozi nebezpeci zranéni!

» Neprovozujte pfistroj pomoci ¢asovych spinacu nebo externich dalkovych ovla-
dacu.

* Nepouzivejte pfistroj pfi vyskytu rozpraSovaného aerosolu nebo pfi souCasném
pouziti kysliku.

pro udrzbu a ¢isténi

* Pristroj je bezudrzbovy. Pokud presto dojde k poruSe, zkontrolujte, zda je z
hlediska funkéni bezpec€nosti spravné pfipojen sitovy zdroj. Nerozepinejte zip.
Uvnitf se nenachazi zadné soucasti, jejichz Cisténi nebo udrzbu by mohl prova-
dét sam uZivatel.

* Pristroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo posSkozeni neopravujte
pfistroj sami — zanikaji tim veskeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste prede-
Sli ohroZeni, obratte se s dotazy na svého specializovaného prodejce a opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje vnik-
ne kapalina, ihned vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

- Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za ucelem

uvolnéni a relaxace. Neni ur€en k Iékafskym/terapeutickym ucelim. Neni vhodny
pro kliniky, masazni praxe, wellness studia atp. Tento masazni pfistroj neni zdra-
votnickym prostfedkem a neslouzi k IéCbé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo
nejistoty se pfed pouzitim poradte s Iékafem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky

@ Masazni hlavy

® Pripojka pro sitovy zdroj

© Tlacitko vyhfivani (aktivace/deaktivace funkce vyhfivani)
O Tlacitko MODE (vybér rychlosti otaCeni masaznich hlav)
© Tlacitko ZAP/VYP

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky posko-
zeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na svého prodejce
nebo servisni stfedisko.

Soucasti dodavky je:

* 1 kréni masazni pfistroj MEDISANA NMG 850

* 1 sitovy adaptér

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo b€hem prepravy poskozeno, kontak-
tujte prosim ihned svého prodejce.

Pouziti pristroje

1. Zasurite spojovaci zastréku kabelu sitového zdroje do pfipojky pro sitovy zdroj @
na zadni strané pfistroje.

2. Zapojte sitovy zdroj do sitové zasuvky.

3. Polozte masazni pfistroj zipem nahoru kolem Sije tak, aby byl na ramenech do-
statecné stabilni.

4. Prostréte ruce pridrznymi smyckami vpravo a vlevo. Tahem dold mlzete stabili-
zovat polohu masazniho pfistroje a v zavislosti na sile tahu individualné regulovat
intenzitu masaze (silngjsi tah za pfidrzné smycky = vySsi intenzita masaze).

5. Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. Masaz Siacu bude zahajena na
nejvyssim stupni intenzity.

6. Stisknéte tlacitko MODE @. Masaz se prepne na stfedni rychlost. DalSim stisk-
jednou, pfepne se masaz opét na nejvyssi rychlost atd. V pravidelnych intervalech
se méni smér pohybu masaznich hlav.

7. Pomoci tlagitka VYHRIVANI @ Ize zapnout/vypnout funkci vyhfivani. Funkce vy-
hfivani funguje pouze pfi zapnuté masazi (automaticky) a vytvafi pfijemné teplo.
Teplo je vyzafovano masaznimi hlavami, které sviti ¢ervené. Pro vypnuti funkce
vyhfivani stisknéte tlacitko VYHRIVANI @. Tim dojde k deaktivaci funkce vyhfivani
a Cerveného osvétleni masaznich hlav.

8. Pristroj vypnete stisknutim tlac¢itka ZAP/VYP @. Po 15 minutach nepretrzité ma-
saze se pristroj automaticky vypne.

Cisténi a udrzba

+ Pied CiSténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je sitovy zdroj vytazeny ze zasuvky. Nechte
pristroj vychladnout.

» Masazni pfistroj Cistéte pouze lehce navihéenou houbou. V Zadném pfipadé nepouzivejte kartace, agresivni
Cistici prostfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Masazni pfistroj utfete do sucha Cistou, mékkou utérkou. Nesus-
te na topeni nebo pomoci fénu.

+ Potah masaznich hlav Ize za Géelem Eisténi sejmout. Vycistéte potah podle pokynl pro udrzbu uvedenych na
Stitku.

+ Nikdy neponofuite pfistroj k ocisténi do vody a dbejte na to, aby do néj nepronikla zadna voda ani jiné kapaliny.
* Pristroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li tpiné suchy.

+ Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

+ Kabel sitového zdroje navijejte opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni.
* PFistroj uchovavejte nejlépe v pavodnim obalu a skladujte ho na bezpecném, Cistém, chladném a suchém

misté.
Likvidace

Tento pfistroj nesmi byt likvidovan spolecné s domacim

odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechna elektricka nebo

elektronicka zafizeni a pfistroje, at' uz obsahuji Skodlivé latky Ci nikoliv,
EEE na sbérné misto ve své obci nebo do obchodu, aby mohla byt pfedana k
ekologické likvidaci. Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni pfi-

slusny ufad nebo na svého prodejce.

Technické udaje

Nazev a model: Kréni masazni pristroj MEDISANA NMG 850

Napajeni: 100-240 V~, 50/60 Hz
12V===2A
Rozméry D x S x V: cca 114 x 18 x 13 cm
Hmotnost: cca 1,7 kg
Skladovaci podminky: Cisté a suché prostredi
Cislo vyrobku: 88993/88997
Cislo EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

V ramci neustalého zlepsovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a tvarové zmény.
Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com.

Zaruéni a servisni podminky
V zaruénim pfipadé se obratte na svij specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li
nutné pristroj zaslat zpét, uvedte, o jaky druh zavady se jedna, a pfilozte kopii Uctenky.
Pfi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:
1. Na vyrobky MEDISANA je od data prodeje poskytovana 3leta
zaruka. Datum prodeje je v zaru€nim pfipadé nutno dolozZit u€tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dlsledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou
v zaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Poskytnutim zaruky se doba zaruky
na piistroj ani na vyménéné soucastky neprodluzuje.
4. Zaruka se nevztahuje na:
a. vSechny skody zplisobené nevhodnym zachazenim, napf.
nerespektovanim navodu k pouZiti.
b. Skody zplUsobené v dusledku udrzby nebo zasahll ze strany kupujiciho nebo
nepovolanymi tfetimi osobami.
c. Skody, které byly zplsobeny béhem prepravy na cesté od vyrobce ke spotiebitel
nebo pfi zasilani do servisni dilny.
d. dily pfislusenstvi, které podléhaji béznému opotiebeni.
5. Zaruka na nepfimé nebo pfimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem,
je vylou€ena i v pfipadé, jestlize je Skoda
na pfistroji uznana jako pfipad poskozeni v zaruéni Ihaté.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NEMECKO
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SK NAVOD NA POUZITIE

Pristroj na masaz sSije NMG 850

Pristroj a ovladacie prvky

Vysvetlenie znaciek
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DOLEZITE

Nedodrzanie tohto navodu méze viest k
vaznym poraneniam alebo k poskode-
niam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
tocné dodatoéné informacie o instalacii
alebo prevadzke.

Masazny pristroj pouzivajte len
v uzavretych priestoroch!

Masazny pristroj nepouzivajte vo vlh-
kych priestoroch (napr. pri kupani alebo
sprchovani).

Trieda ochrany |l
LOT ¢islo

Vyrobca

3

SK Bezpecénostné pokyny

M Skor ako budete pristroj pouzivat’, pozorne si precitajte navod na
pouzitie, obzvlast’ bezpeénostné pokyny, a navod na pouzitie uscho-
vajte pre neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

AAG

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné ucely zaruka zanika.

* Pristroj nie je uréeny na komer¢né ucely ani na medicinske pouZitie.

Napajanie

» Skér ako pristroj pripojite do napajania prudom, skontrolujte, ¢i sa sietové na-
patie uvedené na typovom Stitku zhoduje s napatim vasej elektrickej siete.

* Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

* Pouzivajte len sietovy konektor dodany s masaznym pristrojom. Pristroj mozno
prevadzkovat iba pri malom napati, ktoré sa na nom uvadza.

* Sietovy konektor, kabel a pristroj uchovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od te-
pelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.

* Ak stojite vo vode, nedotykajte sa sietového konektora. So zastrékou manipu-
lujte vZdy so suchymi rukami.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. OkamzZite vytiahnite sietovu zastréku,
resp. sietovy konektor zo zasuvky.

* Pristroj musi byt pripojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.

* Okamzite po pouziti pristroj vzdy vypnite tlaCidlami na ovladacej jednotke a vy-
tiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

* Na odpojenie pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale
vzdy za sietovy konektor.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel alebo sietovy konektor.

*Ked je kabel alebo sietovy konektor poSkodeny, pristroj sa nesmie dalej pou-
Zivat. Z bezpecnostnych dévodov méze tieto diely vymienat len autorizovany
servis. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zasSlite na opravu do servisu.

* Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmiete ich lamat,
privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatel'ov

* Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a vedomosti, ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani
pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat’.

* Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho na-
hradu. Chronické ochorenia a symptomy by sa mohli eSte zhorsit.

» Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa poradit’ so svo-
jim lekarom, ak:

— ste tehotna,

— mate kardiostimulator, umelé kiby alebo

elektronické implantaty,

— trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich choréb alebo

tazkosti: poruchy prietoku krvi, kf¢ové Zily,

otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly zil.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti o€i ani inych citlivych miest na tele.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste
pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Pozor pri pouziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pristroj nepouzi-
vajte u malych deti, bezvladnych os6b ani u 0oséb s poruchou citlivosti na teplo.

* Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/
alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouzitim masazneho pristroja
poradte so svojim lekarom.

Pred pouzitim pristroja

*Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, Ci sietovy konektor, kabel a ma-

sazny pristroj nie su poskodené. Pokazeny pristroj nesmiete uvadzat do pre-

vadzky.

* Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné poSkodenia, ked

nefunguje bezchybne a ked spadol alebo navlhol. Aby sa zabranilo rizikam, pri-

stroj zaslite na opravu do servisu.

* Elektricky pristroj neskladujte ani neuchovavajte na miestach, z ktorych by mo-
hol spadnut’ do vane alebo umyvadia.

* Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, tzn. ako je to opisané v tomto navode
na pouzitie.

* Pristroj nepouzivajte pocCas spanku ani ked lezite v posteli.

* Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stro;j.

* Maximalny prevadzkovy €as na jedno pouzitie predstavuje 15 minut. DIhSie po-
uzitie skracuje Zivotnost pristroja a namiesto uvolnenia méze spbsobit’ svalové
napatie.

* Prilis dlhé pouzivanie mdze spdsobit’ prehriatie. Skor ako pristroj znova pouzi-
jete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestfiujte a nepouZzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

» Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Zabrarnite kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vankusmi. Hrozi nebezpecfenstvo poziaru, zasahu elek-
trickym prudom a poranenia.

* Dajte pozor, aby sa medzi rotujuce masazne hlavice nedostali prsty ani iné Casti
tela. Nebezpecenstvo poranenia!

* Na prevadzku pristroja nepouzivajte ziadne spinacie hodiny ani externé dialko-
vé ovladania.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosole zo sprejov ani pri su¢asnom
pouziti kyslika.

Udrzba a gistenie

* Pristroj si nevyZzaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla porucha, skon-
trolujte iba, Ci je sietovy konektor spolahlivo pripojeny. Neotvarajte zips. Vo
vnutri sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré by mal pouzivatel Cistit alebo podro-
bovat udrzbe.

* Pristroj m&zete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo posSkodenia pristroj
sami neopravujte, pretoze tym zanika akykofvek narok na zaruku. Informujte sa
u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam,
aby sa zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja predsa
len dostala kvapalina, ihned' vytiahnite sietovu zastrcku.

- Cistenie a pouzivatel'sk udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Pouzivanie zariadenia podla pokynov

Pristroj sluzi na vlastnu masaz urcitych Casti tela,

ktora uvolfiuje a navodi prijemny pocit. Nie je uréeny na terapeutické pouzitie.
Nie je vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness studia, atd. Masazny
pristroj nie je lekarsky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V
pripade pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

VYSTRAHA
Dbaijte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo udusenia!

Pristroj a ovladacie prvky

@ Masazne hlavice

@ Pripojka pre sietovy konektor

© Tlacidlo na ohrev (zapne/vypne funkciu ohrevu)
O Tlacidlo MODE (na volbu rychlosti masaze)

© Tlagidlo na zapnutie/vypnutie

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je posSkodeny. V pripade pochyb-
nosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu alebo
servisné pracovisko.

Balenie obsahuije:

* 1 pristroj na masaz Sije NMG 850 MEDISANA

+ 1 sietovy adaptér

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou, okamzite kontaktuj-
te svojho predajcu.

Pouzitie pristroja

1. Spojovaciu zastrCku kabla sietového konektora zasurite do pripojky sietového

konektora @ na zadnej strane pristroja.

2. Sietovy konektor zasurite do sietovej zasuvky.

3. Masazny pristroj si polozte zipsom nahor okolo Sije, aby mal na pleciach dosta-

to€nu stabilitu.

4. Prestr¢te ruky sluCkami na drzanie vpravo a vlavo. Primeranym tahom nadol

mdbzete stabilizovat’ polohu masazneho pristroja a silou tahu individualne regulovat

intenzitu masaze (silnejsi tah za sluCky = vy$Sia intenzita masaze).

5. Pristroj zapnete stlaéenim tlacidla na zapnutie/vypnutie @. Masaz shiatsu zac¢ne

na najvys$som stupni.

6. Stlacte tlagidlo MODE @. Masaz nadobudne strednu intenzitu. Dal$im stlagenim

tlacidla MODE @ sa masaz znova prepne na najvyssiu rychlost, atd. V pravidelnych

odstupoch sa meni smer pohybu masaznych hlavic.

7. Tlacidlom na OHREV @ vypnete alebo zapnete tuto funkciu. Funkcia ohrevu fun-

guje len pri zapnutej masazi (automaticky) a vytvara prijemné mierne teplo. Teplo je

vyzarované cez masazne hlavice, ktoré svietia na ¢erveno. Funkciu ohrevu vypnete

stlacenim tla¢idla OHREV @. Funkcia ohrevu a ¢ervené osvetlenie masaznych hla-

vic sa vypne.

8. Stlacenim tlacidla na zapnutie/vypnutie @ sa pristroj vypne. Po 15 mindtach ne-
prerusovanej masaze sa pristroj automaticky vypne.

Cistenie a Gdrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, ze je vypnuty a sietovy konektor je vytiahnuty zo zasuvky. Pristroj ne-

chajte vychladnut.

» Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou Spongiou. V ziadnom pripade nepouzivajte kefy, ostré Cistiace

prostriedky, benzin,riedidlo ani alkohol. Masazny pristroj vyutierajte dosucha Cistou, makkou handrou. Nesuste

na radiatore ani nefénujte.

+ Potah masaznych hlavic mdzete na ucely Cistenia snat. Potah ocistite podla pokynov na oSetrovanie uvede-

nych na etikete.

* Pristroj pri Cisteni nikdy neponarajte do vody a davajte pozor, aby sa do pristroja nedostala voda ani ina kva-
alina.

E) Pristroj znova pouzite, az ked je Upine suchy.

* Ak je kabel pokrateny, rozmotajte ho.

+ Napajaci kabel starostlivo zvirite, aby sa zabranilo jeho zalomeniu.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpeénom, Eistom, chladnom a suchom

mieste.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.

Kazdy pouzivatefl je povinny vSetky elektrické alebo

elektronické zariadenia bez ohfadu na to, ¢i obsahuju alebo neobsahuju
mmmmm Skodlivé latky, odovzdat na zbernom mieste vo svojej obci alebo v obcho-

de, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na
svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie prudom:

Pristroj na masaz Sije NMG 850 MEDISANA
100 — 240 V~, 50/60 Hz

12veE==2A
Rozmery Dx S x V: cca 114 x 18 x 13 cm
Hmotnost’ cca 1,7 kg
Skladovacie podmienky: isté a suché miesto
Cislo vyrobku: 88993/88997
Cislo EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné pra-
covisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky MEDISANA sa od datumu predaja poskytuje 3-ro€na zaruka
. Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo faktdrou.
2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb sa pocas
zaruc€nej lehoty odstrania bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky sa nepredlZuje zaruéna lehota
na pristroj ani na vymenitelné suciastky.
4. Zo zaruky su vyfateé:
a. Akékolvek Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim, napr.
nedodrzanim navodu na pouzitie.
b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi kupca alebo
nepovolanych tretich osob.
c. Skody spdsobené po&as prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi
alebo pri zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Zodpovednost' za nepriame a priame nasledné Skody
spdsobené pristrojom je vylu€ena aj vtedy, ak sa poskodenie
pristroja uznalo ako zaru¢ny pripad.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NEMECKO
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S|  NAVODILA ZA UPORABO Masazna naprava za vrat NMG 850

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga simbolov

POMEMBNO
Neupostevanje teh navodil lahko privede

do tezkih telesnih poskodb ali $kode na
napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj se le tako
lahko prepreci morebitne poskodbe upo-
rabnika.

POZOR
Te napotke je treba upostevati, da prepre-
Cite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podudili gle-
de inStalacije ali delovanja.

mie

Masazno napravo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Znih prostorih (npr. pri kopanju ali prha-
nju).

@ Masazne naprave ne uporabljajte v vla-

D Razred zasdcite Il

LOT Stevilka LOT

“ Proizvajalec
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Sl Varnostni napotki

M Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se
posebej varnostne napotke, in navodila za uporabo shranite za
kasnejso uporabo. Ce napravo posredujete tretjim osebam, obvezno
prilozite ta navodila za uporabo.

AAG

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. Pri nepravilni uporabi garancija preneha.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali za uporabo v medicinske namene.

za elektriéno napajanje

* Preden napravo prikljuCite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski
tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vasega elektricnega
omrezja.

* Vti€ vstavite samo v vtiCnico, kadar je naprava izklopljena.

» Uporabite samo napajalnik, ki je dobavljen skupaj z masazno napravo. Naprava
lahko obratuje samo z nizko napetostjo, ki je navedena na napravi.

* Napajalnik, kabel in napravo drzite stran od vroCine, vroCih povrsin, vlage in
tekoCin.

* Ne prijemajte napajalnika, Ce stojite v vodi in vti€ vedno prijemajte s suhimi ro-
kami.

* Ne segajte po napravi, Ki je padla v vodo. Omrezni vti€ oz. napajalnik takoj izvle-
cite iz vtiCnice.

* Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je napajalnik prosto dostopen.

* Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz
vticnice.

* Da bi napravo izkljuCili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega
kabla, temvec€ vedno napajalnik.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel ali napajalnik.

- Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ne uporabljajte naprej. Iz
varnostnih razlogov lahko te dele zamenja samo pooblas€en servis. Za prepre-
Cevanje tveganj posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno prepogniti,
stisniti ali zaviti.

za posebne posameznike

* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanj$animi
fiziCnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in
znanja lahko napravo uporabljajo le pod nadzorom ali potem, ko so bili poduce-
ni 0 varni uporabi naprave in tvega njih, ki izhajajo iz tega.

* Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske name-
ne. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko $e poslab$ajo.

* Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati oz. se najprej posvetovati z
vasim zdravnikom, kadar:

- gre za nosecnost,

- kadar imate sr¢ni spodbujevalnik, umetne sklepe ali

elektronske vsadke.

- Ce ste oboleli za eno ali ve¢ naslednjimi boleznimi

ali tezavami: Motnje prekrvavitve, kréne Zile,

odprte rane, modrice, razpoke v kozi, vnetja Zil.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini o€i ali drugih obcutljivih delov telesa.

« Ce obdutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite z upo-
rabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Previdno pri uporabi toplote. Naprava ima vroc¢e povrsine. Ni primerno za upo-
rabo na malCkih, nemoc¢nih osebah ali osebah, ki niso obcutljive na vro€ino

* Pri nejasnih boleCinah, kadar se nahajate v zdravniSkem zdravljenju in/ali upo-
rabljate medicinske naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s
svojim zdravnikom.

pred obratovanjem naprave

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, kabel in masazna naprava

niso posSkodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, ¢e

naprava ne deluje brezhibno, Ce je padla na tla ali pa je vlazna. Za prepreCevanje

tveganj poSljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Nobene elektricne naprave ne skladiscite ali hranite na mestih, s katerih bi lah-
ko padla v kopalno kad ali v umivalnik.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, torej tako, kot je navedeno v
teh navodilih za uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

* Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucCinek.

* Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce upravljate vozilo ali druge stroje.

* Napravo lahko najdlje uporabljate 15 minut. DaljSa uporaba skrajSuje zivljenjsko
dobo naprave in lahko namesto do sprostitve pripelje do napetosti v miSicah.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Napravo pustite vedno najpre;j
popolnoma ohladiti, preden jo ponovno uporabite.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektricne peci
ali drugih virov vrocCine.

* Naprave ne puscCajte brez nadzora, kadar je prikljuCena na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

*Ko je naprava vklopljena naprave ne izklapljajte. V nobenem primeru je ne
uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega
udara in poSkodbe.

* PrepricCajte se, da med rotirajoCe dele masazne glave ne stisnete prstov ali dru-
gih telesnih delov. Nevarnost poskodb!

» Za delovanje ne uporabljate ur za nastavljanje €asa ali drugih zunanjih uprav-
ljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali hkratni uporabi kisika.

za vzdrzevanje in €iS€enje

« Naprava ne potrebuje vzdrzevanja. Ce bi kljub temu prislo do motnje zgolj pre-
verite, ali je napajalnik varno prikljuCen. Ne odpirajte zadre. V notranjosti se ne
nahajajo nikakrsni deli, katere bi moral uporabnik Cistiti ali vzdrzevati.

« Sami lahko na napravi izvajate samo ciS€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj v tem primeru vsa garancija preneha. Vprasajte pri vasem
strokovnem prodajalcu in popravila naj izvaja samo pooblas€en servis, da pre-
precite tveganja.

« Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla teko€ina takoj izvlecite vtic.

- Ci8&enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masaZzi doloCenih telesnih delov

za sprostitev in dobro pocutje. Ni primerna za medicinsko in terapevtsko upora-
bo. Ni primerna za klinike, masazne salone, studie dobrega pocutja itd. Masazna
naprava ni medicinska naprava in ni namenjena zdravljenju bolecCin. V primeru
dvoma ali negotovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

OPOZORILO
Pazite na to, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Naprava in upravljalni elementi

@ Masazne glave

@ PrikljuCek za napajalnik

© Tipka za toploto (vklopi/izklopi funkcijo ogrevanja)
O Tipka MODE (za izbiro hitrosti masiranja)

© Tipka vklop/izklop

Obseg dobave

Najprej preverite ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru dvoma na-
prave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servis.

V obseg dobave sodijo:

* 1 MEDISANA Masazna naprava za vrat NMG 850

* 1 Napajalnik

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom se takoj
obrnite na vasega prodajalca.

Uporaba naprave

1. Vstavite priklju¢ni vtika¢ napajalnega kabla v priklju¢ek za napajalnik @ na hrbtni
strani naprave.

2. Vi€ vstavite v vticnico.

3. Masazno napravo polozite z zadrgo navzgor okrog vratu tako, da ima zadostno
oporo na ramenih.

4. Roke vstavite skozi drzalne zanke desno in levo. Z ustreznim poviekom navzdol
lahko masazno napravo stabilizirate v njenem poloZaju in z moc¢jo vieka lahko indi-
vidualno nastavljate intenzivnost masiranja (moc€an povlek za drzalne zanke = vi§ja
intenzivnost masiranja).

5. Za vklop naprave pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP @. Masaza Siatsu se pri¢ne
najprej z najvisjo stopnjo.

6. Pritisnite tipko MODE @: Masaza preide na srednjo hitrost masiranja. Z nadaljnjim
pritiskom tipke @ masazna naprava preklopi na najnizjo hitrost masiranja. S po-
novnim pritiskom tipke MODE @ preide masaza ponovno na najvecjo hitrost. Smer
gibanja masaznih glav se v rednih presledkih izmenjujoCe spreminja.

7. S funkcijo TOPLOTA @ funkcijo izklopite oz. vklopite. Toplota deluje samo ob vklo-
plieni masazi (samodejno) in proizvaja prijetho mehko toploto. Toplota seva preko
masaznih glav, ki svetijo rdeCe. Za izklop funkcije ogrevanja pritisnite tipko TOPLO-
TA ©. Funkcija ogrevanja in rde¢a osvetlitev masaznih glav se izklopita.

8. S pritiskom tipke VKLOP/IZKLOP @ se naprava izklopi. Po 15 minutah prekinitve
masiranja se naprava samodejno izklopi.

Ciséenje in nega

* Pred ¢iSCenjem naprave se prepricajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni vti¢ ne nahaja v vticnici.
Pustite, da se naprava ohladi.

» Masazno napravo odistite samo z rahlo navlazeno gobo. V nobenem primeru ne uporabljajte $¢etk, moc¢nih
Cistil, alkohola, nafte, razredcila ali bencina itd. Masazno napravo zdrgnite s Cisto, mehko krpo do suhega. Ne
susite na grelnih telesih ali s suSilnikom za lase.

* Prevleko masaznih glav lahko snamete za CiS€enje. Previeko ocistite v skladu z napotki za CiS€enije, ki so na-
vedeni na etiketi.

+ Za namene CiS¢enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni na to, da voda ali druge tekocine ne
vdrejo v napravo.

+ Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

+ Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

+ Kabel za napajanje skrbno zlozite skupaj, da prepreite prelom kabla.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalaZzi na varnem, Cistem, hladnem in suhem mestu.

Odlaganje

Te naprave ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Vsak potrosnik je zadolZen, da vse elektriCne ali

elektronske naprave, ne glede na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne,
mmmm odda na zbirni lokaciji svojega mesta ali v trgovini, da jih je mogocCe odloZiti
na okolju prijazen nacin. Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti
ali na prodajalca.

Tehniéni podatki

Naziv in model: MEDISANA MasazZna naprava za vrat NMG 850

Napajanje: 100 - 240 V~, 50/60 Hz
12V===2A

Mere D x S x V: pribl. 114 x 18 x 13 cm

Teza: pribl. 1,7 kg

Pogoiji skladis¢enja: ¢isto in suho

Stevilka artikla: 88993/88997

Stevilka EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
oblikovnih sprememb.

Aktualna razliCica teh navodil za uporabo je na voljo na naslovu www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na
servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte
kopijo rauna. Veljajo naslednji garancijski pogoiji:
1. Na proizvode MEDISANA vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa.
V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
raunom.
2. Pomanijkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodnji
bodo brezplaéno odstranjene v garancijskem obdobju.
3. Z uveljavljanjem garancijskega zahtevka ne pride do podaljSanja garancijskega ¢asa,
ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.
4. |z garancije je izklju¢eno naslednje:
a. Vsa Skoda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi
neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca
ali nepooblascene osebe.
c. Skoda pri transportu, ki je nastala na poti od proizvajalca do potrosnika ali
pri poSiljanju na servisno mesto.
d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no skodo, ki jo povzro€i naprava, je izklju€eno tudi
takrat, kadar je 8koda na napravi priznana, kot garancijski primer.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, NEMCIJA
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HR UPUTA O UPORABI Masazer za vrat NMG 850

Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova

VAZNO
Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti

do teskih ozljeda i osteCenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati da bi
se sprijeCile moguce ozljede korisnika.

OPREZ
Ovih se napomena treba pridrzavati da bi
se sprijecila oSte¢enja na uredaju.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam Kkorisne
dodatne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.

mie

Koristite masazer samo u
zatvorenim prostorijama!

Masazer ne koristite u vlaznim prostorija-
ma (npr. prilikom kupanja ili tusiranja).

D Razred zastite |l

LOT Broj SARZE

“ Proizvodac

3
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HR Sigurnosne napomene

M Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne napomene,
prije nego sto zapocnete s radom uredaja i sacuvajte ovu Uputu za
kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na koristenje, obavezno
im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

AAG

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi.
U slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

* Masazer nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom

* Prije priklju€ivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektri¢ni napon na-
veden na tipskoj oznaci uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

» Adapter umetnite u uticnicu samo kada je uredaj iskljucen.

* Koristite samo adapter koji je isporu¢en zajedno s uredajem. Uredaj smije raditi
samo pod niskim naponom struje kako je na njemu oznaceno.

* Drzite adapter, kabel i uredaj podalje od izvora topline, vrucih povrsina, vlage i
tekucina.

*Ne hvatajte adapter dok stojite u vodi, odnosno utika¢ uvijek hvatajte suhim
rukama.

* Ne posezite za elektricnim uredajem koji je pao u vodu. Odmah izvucite mrezni
utika€, odnosno adapter iz uti¢nice.

» Uredaj se mora prikljuciti tako da je adapter normalno dostupan.

» Uredaj nakon koriStenja odmah isklju€ite pomocu tipke na upravljackoj jedinici i
izvucite adapter/mrezni utikac iz uti¢nice.

» Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite o mrezni
kabel nego uvijek o adapter/mrezni utikac!

* Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite ili okrecite koristeéi kabel ili mrezni utikac/
adapter.

* Ako su kabel ili adapter/mrezni utikaC€ oSteceni, uredaj se viSe ne smije koristiti.
Iz sigurnosnih razloga ove dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Da
biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

* Vodite raCuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presavi-
jati, uklijestiti ili izvijati.

Za posebne osobe

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
senzorickih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se
nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koridtenju uredaja i ako razumiju opasno-
sti koje iz toga proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske postupke.
Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti masazer, odnosno prije njegove upotrebe najprije se
trebate posavjetovati sa svojim lije¢nikom ako:

- ste trudni;

- imate stimulator srca, umjetne zglobove ili

elektronske implantate;

- bolujete od neke od sljedecih bolesti ili

patite od/imate neke od sljedeCih tegoba: smetnje u prokrvljenosti, prosirenje

vena,

otvorene rane, nagnjecenja, ispucalu kozu, upale vena.

* Ne koristite masazer u blizini o€iju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ova-
kvim tretmanom i konzultirajte svojeg lijeCnika.

* Oprez u slu€aju koristenja funkcije za toplinu. Uredaj ima vruée povrsine. Ne ko-
ristite uredaj za masazu male djece, osoba koje su bespomocéne ili neosjetljive
na toplinu.

* U slu€aju nerazjasnjenih oboljenja/bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/
ili ako koristite medicinske proizvode, prije koriStenja masazera posavjetujte se
sa svojim lijecnikom.

Prije rada s uredajem

* Prije svakog koriStenja uredaja pazljivo provjerite jesu li adapter/mrezni utikac,

kabel i masazer neosteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljuCivati.

* Ne koristite masaZzer ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oStecenja, ako

uredaj ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu. Da biste

izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

* Ne skladistite i ne Cuvajte elektriéni uredaj na mjestima sa kojih on moze pasti
u kadu ili u umivaonik.

« Koristite uredaj samo u ispravhom poloZzaju, t.j. kako je opisano u ovoj Uputi o
uporabi.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

* Ne koristite uredaj prije nego Sto Cete zaspati. Masaza ima stimulirajuce djelo-
vanje.

* Ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

* NajduZe trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze kori-
Stenje skracuje zivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misicnog tkiva
umjesto njegovog opustanja.

* Predugi rad moZze dovesti do pregrijavanja uredaja. Redovito pustite da se ma-
sazer ohladi prije nego ga ukljuCite za novi tretman.

* Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne grijalice ili
drugih izvora topline.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljuCen na elektricnu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili oStrim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je ukljucen. Ni u kojem slu€aju ne koristite masazer
ispod pokrivaca ili spavacih jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara
i ozljedivanja.

* Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju medu masazne glave dok iste
rotiraju. Opasnost od ozljeda!

* Ne koristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljae u svrhu po-
kretanja i rada uredaja.

 Uredaj ne Koristite izlozen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodob-
nu izloZenost djelovanju kisika.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

» Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doslo do funkcionalnih
smetnji, provjerite je li adapter/mrezni utika¢ ¢vrsto (potpuno) spojen s uticni-
com. Ne otvarajte patentni zatvaraC. Unutar obloge zatvorene takvim zatvara-
¢em nema dijelova koje bi korisnik morao Cistiti ili odrZzavati (servisirati).

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. U sluCaju smetniji ili oStec¢enja ne-
mojte sami popravljati uredaj jer se u tom slucaju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim
servisima da biste izbjegli rizike.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela u
unutradnjost uredaja, odmah izvucite mrezni utikac.

- Ci8éenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi za vlastitu masazu odredenih dijelova tijela

radi opustanja i opceg tjelesnog blagostanja. Uredaj nije osmisljen za upotrebu
u medicinsko terapeutske primjene. Uredaj nije prikladan za klinike, bolnice, ma-
sazne ordinacije/salone, wellness studio itd. MasazZer nije medicinski proizvod i
ne sluzi za terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili nesigurnosti,
obratite se svojem lije€niku prije upotrebe masazera.

UPOZORENJE
Vodite raGuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Masazne glave

@ Priklju¢ak za adapter

© Tipka Grijanje (ukljuCuje/iskljucuje funkciju za toplinu)
O Tipka MODE (za odabir brzine masaze)

© Tipka Ukljuci/lskljudi

Opseg isporuke

Prvo provijerite je li uredaj u cijelosti isporu€en i ima li na njemu bilo kakvih oste-
¢enja. Ako ste u nedoumici, ne rabite uredaj i kontaktirajte svojeg prodavaca ili
servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripada:

* 1 MEDISANA Masazer za vrat NMG 850

* 1 Mrezni adapter

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo vas da
odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Primjena uredaja

1. Utaknite spojni utika¢ na kabelu adaptera u priklju¢ak za adapter @ smjesten na
straznjoj strani uredaja.

2. Ukopcaijte potom adapter u mreznu uticnicu.

3. Postavite masazer s patentnim zatvaraem prema gore na zatiljak/oko vrata tako
da vam uredaj ima dobar oslonac o ramenima.

4. Provucite ruke kroz lijevu i desnu petlju za drzanje. Odgovarajuéim povlacenjem
prema dolje mozete ustabiliti masazer u njegovom poloZaju i — ovisno o snazi pote-
zanja (snaznije povlacenje o petlju = vedi intenzitet masaze) — individualno regulirati
intenzitet masaze.

5. Pritisnite tipku UKLJUCI/ISKLJUCI @, kako biste ukljugili uredaj. Shiatsu masaza
zapocinje u najvisem stupnju masiranja.

6. Pritisnete li tipku MODE®, ubrzat ¢ete masiranje odn. promijeniti masazu u sred-
nji stupanj. Jos jednim pritiskom na tipku @ prebacit ¢ete brzinu masiranja. u najnizi
stupanj. Ponovnim pritiskom na tipku MODE @ vratit éete brzinu masiranja u najvisi
stupanj itd. Smjer (o)kretanja masaznih glava mijenja se u redovitim razmacima.

7. Pritiskom na tipku GRIJANJE @ aktivirate odn. deaktivirate funkciju za toplinu.
Funkcija topline radi samo uz istodobno aktiviranu masazu (automatski), a njome
se stvara ugodna i blaga toplina. Toplina ¢e se isijavati preko masaznih glava koje
svijetle crveno. Da biste deaktivirali funkciju topline, ponovno pritisnite na tipku GRI-
JANJE ©. Gase se funkcija topline i crveno osvjetlienje masaznih glava.

8. Pritiskom na tipku UKLJUCI/ISKLJUCI @ iskljuéujete uredaj. Nakon 15 minuta
neprekidne masaze uredaj se automatski iskljucuje.

Ciséenje i odrzavanje

* Prije poCetka ¢iScenja uredaja, provjerite je li uredaj iskljuCen a adapter iskopCan iz utiCnice. Pustite da se
uredaj ohladi.

» Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvom. Ni u kojem slu€aju ne koristite Cetke, oStra sredstva za
CiSéenje, benzin, razriedivac ili alkohol. Masazer osusite brisanjem Cistom i mekom krpom. Ne suSite masazer
stavljanjem na radijator ili suSilom za kosu.

« Zastitnu navlaku masaznih glava mozete radi ¢iS¢enja i skinuti. Operite zastitnu navlaku prema uputama za
CiS¢enje otisnutim na njezinoj etiketi.

+ Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi ¢iS¢enja i osigurajte da voda ili druge tekuéine ne prodru u ureda;.

+ Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* |zravnajte kabel, ako se izvitoperi.

* Prilikom spremanja, kabel adaptera (na)motajte pazljivo da biste izbjegli njegov lom.

* Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigurnom, Cistom, hladnom i suhom
mjestu.

Zbrinjavanje
Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom.
Svaki potrosac duzan je zbrinuti sve elektri¢ne ili elektroniCke uredaje i
opremu, bez obzira na to sadrzi li isti Stetne tvari ili ne,
Em predajom u reciklazno dvoriSte u svom gradu ili u trgovini, kako bi bili
zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. U svezi sa zbrinjavanjem, molimo vas da se
obratite svojem komunalnom poduzecu ili svojem trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

MEDISANA Masazer za vrat NMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Dimenzije DxSxV: oko 114 x 18 x 13 cm
Tezina: oko 1,7 kg
Uvjeti skladistenja:  Cisto i suho
Broj artikla: 88993/88997
EAN broj: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske promjene.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronacdi na internetskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U
slu€aju da proizvod morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i priloZite presliku potvrde o plaéenom
racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode MEDISANA odobrava se jamstvo u trajanju od 3
godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o placenom
racunu ili raCunom.
2. Nedostatci zbog greSaka u materijalu ili u proizvodnji
uklanjaju se besplatno u jamstvenom roku.
3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
4. |z jamstva su iskljucene(-a):
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.
b. Stete koje pocivaju na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili
neovlastene trece osobe.
c. otecenja koja su nastala na putu od proizvoda¢a do potrosaca ili
koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu.
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj iskljucena je i onda kada
je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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HU HASZNALATI UTMUTATO NM 850 Nyakmasszirozoé késziilék

Készulék és kezel6elemek

Jelmagyarazat

FONTOS
Az utmutato figyelmen kival hagyasa su-

lyos sérulésekhez vagy a készulék karo-
sodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sériulésének megelbzése
érdekében a figyelmeztetd utasitasokat
be kell tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében ezeket az utasita-
sokat be kell tartani.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészi-
t6 informaciokkal latjak el a telepitéssel
vagy a mukodtetéssel kapcsolatban.

mie

A masszirozot kizarélag
zart térben hasznalja!

Ne hasznalja a masszirozét vizesblokkok-
ban (pl. furdés vagy zuhanyozas koézben).

O

Il. védelmi osztaly

LOT Tételszam

M Gyarto
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HU Biztonsagi tudnivaldk

M Olvassa el a hasznalati utasitasokat alaposan, kiilonosképpen a bi-
ztonsagi utmutatoét, miel6tt a terméket hasznalatba venné, és érizze
meg a hasznalati utmutatét tovabbi felhasznalashoz. Ha harmadik
személy részére tovabbadja a késziiléket, akkor mindenképpen ezt a
hasznalati utmutatét is adja at vele egyiitt.

AAG

* A készuléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének meg-
feleléen szabad hasznalni. Ettdl eltér6 hasznalat a garanciaérvényesitési jog
elvesztésével jar.

* Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

Aramellatas

* A készulék aramellatasra csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy az adattablan
feltintetett feszultség megegyezik-e a halézati feszultséggel.

» Csak akkor csatlakoztassa a készuléket az aljzatba, ha a készllék ki van kap-
csolva.

* A masszirozot kizardlag a csomagolasban |évé haldzati kabellel hasznalja. A
készuléket kizarolag a készuléken talalhato kisfesziltségen mikodtesse.

A tapegységet, a halozati kabelt és a késziléket tartsa tavol hétél, forrd fellle-
tektdl, nedvességtél és folyadékoktol.

+ Ne fogja meg a tapegységet, ha On vizben &ll, illetve a dugaszoloaljzathoz min-
dig szaraz kézzel nyuljon.

* Ne nyuljon a készulék utan, ha az beleesett a vizbe. Azonnal huzza ki a hal6zati
csatlakozot, illetve a tapegységet a dugaszoldaljzatbal.

» A készlléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a tapegység szabadon hozzaférhet6
legyen.

» Hasznalat utan mindig azonnal kapcsolja ki a készUlléket a kezel6fellleten talal-
haté gombokkal, és huzza ki a tapegységet a dugaszoldaljzatbal.

* A haldzatrdl torténé levalasztasakor a készuléket soha ne a haldzati kabeltdl
fogva, hanem mindig a tapegységet fogva huzza ki a csatlakozoaljzatbdl.

* A készlléket soha ne vigye, huzza vagy forgassa a kabeltél vagy a tapegység-
t6l fogva.

*Ha a kabel vagy a tapegyseg sérult, a készluléket nem szabad hasznalni. Biz-
tonsagi megfontolasok alapjan az alkatrészeket kizardlag arra jogosult szakmda-
helyben cseréltesse. A veszélyeztetések megelbzése érdekében a készuléket
kildje szervizbe javitasra.

+ Ugyeljen arra, hogy a kabelben ne botolhasson meg senki. A kabelt nem sza-
bad megtorni, becsiptetni vagy elcsavarni.

Kilonleges személyek

* Akészlléket 8 éves vagy id6sebb feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd, vagy kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkez6 személyek akkor hasznalhatjak, ha a biztonsa-
gukra egy arra kijelolt személy felligyel vagy kioktattak a készilék biztonsagos
hasznalatara és megértette az ebbdl ered6 veszélyeket.

* Gyermekek nem jatszhatnak a késztlékkel.

* Ne hasznalja a készulléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesi-
tésére. A kronikus panaszok és tunetek akar meg rosszabbodhatnak is.

* Ne hasznalja a készuléket, illetve az orvosaval torténé konzultacié utan hasz-
nalja a készuléket, amennyiben:

— varandos,

— szivritmus-szabalyozdval, mesterséges izulettel, vagy

elektronikus implantatumokkal rendelkezik;

— az alabbi betegségekben vagy panaszokban

szenved: keringési zavarok, visszér,

nyilt sebek, zuzdédasok, repedt bér, vénagyulladas.

*Ne hasznalja a készlléket a szemek kdzelében vagy egyéb érzékeny testré-
szeken.

» Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, akkor hagyja abba a
készulék hasznalatat és konzultaljon az orvosaval.

* Legyen Ovatos a melegitési funkcié hasznalatakor. A készuléken forré fellletek
vannak. Ne hasznalja a készuléket kisgyermekeken, magatehetetlen vagy hére
nem érzékeny személyeken.

» Nem tisztazott fajdalmak esetén, illetve ha On orvosi kezelés alatt all és/vagy
orvosi készulékeket hasznal, ugy a masszazskészulék hasznalata elbtt kérje ki
orvosa tanacsat.

A készilék uzemeltetése elott

* Minden hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a tapegyseg, a kabel és a masszi-

rozoé allapotat. Hibas készuléket tilos Uzembe helyezni.

* Ne hasznalja a készuléket, ha a készuléken vagy a kabelen sérulések lathatok,

ha azok nem mikodnek kifogastalanul, ill. ha leesett vagy nedvesség érte. A ve-

szelyeztetések megel6zése érdekében a készuléket kuldje szervizbe javitasra.

* Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos készulléket, ahonnan az a
fUrd6kadba vagy a mosddkagyloba eshet.

* A készuléket csakis a helyes pozicidban hasznalja, vagyis a hasznalati utmuta-
toban leirtak szerint.

* Ne hasznalja a készuléket, amikor alszik, vagy az agyban fekszik.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulald hatasu.

* Soha ne hasznalja vezetés kdzben vagy gép uzemeltetése kdzben.

* Egy alkalmazas maximalis Uzemideje 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készulék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszulését
okozhatja.

* A tul hosszu ideig tartdé hasznalat tulmelegedéshez vezethet. Mindig hagyja a
készuléket teljesen lehdlni, mielbtt ismét hasznalna.

* Soha ne helyezze a készuléket kozvetlenul villanykalyha vagy egyéb héforras
mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kozelében.

* Ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul, miutan csatlakoztatta az elektromos
haldézatra.

+ Ugyeljen arra, hogy a késztilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

*Ne takarja le a készuléket, amikor bekapcsolt allapotban van. Semmi esetre
se hasznalja a készuléket takaroé vagy parna alatt. Tlzveszély, aramutés vagy
sérllés veszélye all fenn.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy a forgd masszazsfejek ne csipjék be az ujjat vagy
egyéb testrészét. Sérllésveszély

* Ne hasznaljon kapcsoloorat vagy mas kulsé tavvezérlést a készulék mikodte-
téséhez.

* Ne hasznalja a készuléket parasitok permetében vagy oxigén egyideji haszna-
lata mellett.

Karbantartas és tisztitas

* A készulék nem igényel karbantartast. Amennyiben mégis Uzemzavar keletke-
zik, csupan azt ellenérizze, hogy a tapegység mikodéképesen van csatlakoz-
tatva. Ne nyissa ki a cipzarat. Mogotte nem talalhatdk a felhasznalé altal meg-
tisztitando vagy karbantartando alkatrészek.

» Akészulléket kizardlag a felhasznalé tisztithatja. Zavarok vagy meghibasodasok
esetén ne javitsa meg a készuléket, mert ez a garancia elvesztéséhez vezet.
Erdeklédjon a szakkereskedénél, és csakis az erre jogosult szolgaltatoknal ja-
vittassa, a veszélyeztetések elkerulése érdekében.

* Ne meritse a készlléket vizbe vagy egyéb folyadékba. Amennyiben a készulék-
be mégis viz kerul, akkor azonnal huzza ki a halézati csatlakozét.

* A készllék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik fel-
ugyelet alatt nem allé gyermekek.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készulék bizonyos testrészek egyéni masszirozasara

alkalmas relaxacio céljabdl. Nem orvosi terapias hasznalatra készult. Nem alkal-
mas klinikakon. masszazsszalonokban, wellness-studidkban, stb. torténd hasz-
nalatra. A masszirozo készulék nem orvosi készulék, nem hasznalhaté fajdalom-
csillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat el6tt kérjen orvosi
tanacsot.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Készulék és kezelb6elemek

@ Masszirozofejek

@ Halbdzati kabel csatlakozodugodja

© Melegitési gomb (be- és kikapcsolja a melegitési funkcidt)

O MODE-gomb (masszirozasi sebesség kivalasztasara szolgalé gomb)
© BE-/KI-gomb

A csomag tartalma

Keérjuk, el6szor ellenérizze, hogy az eszkoz teljes-e, €s nem tapasztalhato-e ka-
rosodas rajta. Ha barmiféle kétsége merul fel, ne helyezze Gzembe a készUléket,
és forduljon a keresked6h6z vagy a szervizhez.

Az egyseégcsomag tartalma:

* 1 MEDISANA Nyakmasszirozo6 készilék NMG 850

* 1 hal6zati adapter

* 1 hasznalati utmutato

Amennyiben a kicsomagolasnal szallitasi sérulést észlel, ugy azonnal vegye fel
a kapcsolatot kereskedéjével.

A késziilék hasznalata

1. Csatlakoztassa a halézati kabel csatlakozédugojat a @ tapegység csatlakozoja-
hoz a berendezés hatoldalan.

2. Csatlakoztassa a tapegységet az aljzatba.

3. Helyezze a masszirozokészuléket a cipzarral felfelé a nyakra ugy, hogy a vallak
megfeleléen tartsak a készlléket.

4. Dugja at a jobb és bal kezét a pantokon. Megfeleld huzassal lefelé huzhatja a
masszirozét a helyére, ahol stabilizalhatja, és a huzas er6sségétél figgben egyéni-
leg szabalyozhatja a masszazs intenzitasat (ha er6sebben huzza meg a pantokat,
nd a masszazs intenzitasa).

5. Nyomja meg a BE/KI-gombot @ a késziilék bekapcsolasahoz. A shiatsu masz-
szazs a legmagasabb fokozaton indul el.

6. Nyomja meg a MODE-gombot @. A masszazs a kozepes masszirozasi sebesség-
re valt. Az @€ gomb Ujabb megnyomasaval a késziilék a legalacsonyabb massziro-
zasi sebességre valt. AMODE-gomb @€ ujabb megnyomasaval a masszazs ismét
a legnagyobb sebességre valt stb. A masszirozofejek mozgasiranya rendszeres id6-
k6zoénként atvalt a masik iranyra.

7. AWARME (MELEG) gombbal © be- és kikapcsolhatja a melegitési funkciot. A
melegités kizarélag bekapcsolt masszazs esetén mikodik, és kellemesen melegit.
A meleget a masszazsfejeken keresztll adja le, amelyek pirosan vilagitanak. A me-
legitési funkcié kikapcsolasahoz nyomja meg a MELEG gombot ©. A melegit6 funk-
cio és a masszazsfejek piros megvilagitasa megszinik.

8. A BE/KI gomb @ megnyomasaval kikapcsolhatja a késziiléket. 15 perci tartd fo-
lyamatos masszazs utan a készulék automatikusan kikapcsol.

Tisztitas és apolas

» Akészlilék tisztitasa el6tt gy6z6&djon meg arrdl, hogy kikapcsolta a késziiléket, és eltavolitotta a halozati kabelt
a csatlakozobol. Hagyja lehiini a késziiléket.

» A masszirozokészléket kizardlag enyhén benedvesitett szivaccsal tisztitsa meg. Semmiképpen ne hasznaljon
kefét, erds tisztitoszereket, benzint, olddszert vagy alkoholt. A masszirozoét tiszta, puha ruhaval torélje szarazra.
Ne szaritsa fitétesten vagy hajszaritéval.

* A masszirozéfejeken Iévd huzatot tisztitasra leveheti. A huzatot a cimkén |1évd apolasi utasitasoknak megfele-
I6en tisztitsa meg.

+ Soha ne meritse vizbe a késziiléket, és tigyelien arra, hogy a késziilékbe ne kertiljon viz vagy egyéb folyadék.
* A késziiléket csak akkor hasznalja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

. Egyenesitse ki a kabelt, ha az megcsavarodott.
+ Ovatosan csavarja fel a haldzati kabelt a kabeltorés elkerllése érdekében.

* Lehetbleg az eredeti csomagolasban tarolja a késziiléket, és tartsa biztonsagos, tiszta, hiivés és szaraz helyen.

Artalmatlanitas

A készuléket tilos a haztartasi hulladékba

tenni. Minden felhasznalo koételes valamennyi elektromos vagy

elektronikus készuléket - fliggetlentl attdl, hogy tartalmaz-e karos anyagot
B Vagy sem -, a telepulési gydjtéhelyen vagy szakuzletben leadni, hogy on-
nan kornyezetkimélé artalmatlanitasra kerlljon. Az artalmatlanitdssal kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatésagokhoz vagy a keresked6hoz.

Miszaki adatok

Név és modell: MEDISANA Nyakmassziroz6 készulék NMG 850

Aramellatas: 100—240 V~ 50/60 Hz
12V ===2A
Méretek Hx SzxM: kb. 114 x 18 x 13 cm
Tomeg: kb. 1,7 kg
Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz
Cikkszam: 88993/88997
EAN szam: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Tekintettel a folyamatos termékfejlesztésre, a miiszaki és formatervezési
modositasok jogat fenntartjuk.

A hasznalati utmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato

Garancialis és javitasi feltételek
Garancia érvényesitése végett forduljon szakkereskedéséhez, vagy kdzvetlenil a szervizhez. Amennyi-
ben be kell kiildeni a késziiléket, ugy jeldlje meg a hibat, és mellékelje a blokkot is.
A kovetkezd garanciafeltételek érvényesek:
1. AMEDISANA termékekre az eladas napjatél szamitva 3 év garanciat
biztositunk. Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat
a garancia ideje alatt ingyenesen javitjuk.
3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a garancia idétartama,
sem a készilékre, sem a cserélt alkatrészekre.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. a szakszer(tlen kezelésre, pl.
a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezethetd okok miatt.
vagy beavatkozas miatti karokra.
c. a gyartotdl a fogyasztdhoz térténd kiszallitas soran, vagy
a szervizbe valo bekildés soran keletkezett karokra.
d. a normal hasznalat soran elhasznal6dé tartozékokra.
5. A készllék altal kdzvetlendl, vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség
meég akkor is kizart, ha a készulék kdrosodasara vonatkozdan
a garancialis igény elismert.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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RO INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Aparat de masaj pentru gat NMG 850

Aparat si elemente de operare

Explicatii desen

IMPORTANT
Nerespectarea acestei indicatii poate ca-

uza accidente grave sau avarii la aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie res-
pectate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate, pentru
a impiedica avariile posibile ale aparatu-
lui.

INDICATIE
Aceste indicatii va ofera informatii aditio-
nale utile pentru instalare sau operare.

mie

Utilizati aparatul de masaj doar in
spatii inchise!

@ Nu utilizati aparatul de masaj in spatii
umede (de ex.: la baie sau dus).

| clasa de protectie |l

LOT Numar LOT

“ Producétor

3
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RO Indicatii de securitate

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile de
utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte persoane,
predati de asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

AAG

* Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de uti-
lizare. in cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu curent

- inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiu-
nea nominala specificata pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei
dumneavoastra electrice.

* Introduceti sursa de alimentare in priza doar atunci cand aparatul este oprit.

» Utilizati doar sursa de alimentare livrata impreuna cu aparatul de masaj. Apara-
tul poate fi utilizat doar cu tensiunea redusa marcata pe aparat.

* Tineti sursa de alimentare, cablul si aparatul la distanta fata de caldura, supra-
fete fierbinti, umiditate si lichide.

* Nu atingeti niciodata sursa de alimentare daca este in apa si atingeti stecherul
cu mainile uscate.

*Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul respectiv
sursa de alimentare din priza.

* Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat sursa de alimentare sa fie liber acce-
sibila.

+ Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de co-
manda si scoateti sursa de alimentare din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de
cablul de alimentare, ci intotdeauna de sursa de alimentare.

*Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tindnd de cablu sau sursa de
alimentare.

«In cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt deteriorate, aparatul nu
mai poate fi folosit. Din motive de siguranta aceste piese pot fi inlocuite doar
de catre un centru de service Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul spre
reparatie la un centru de service autorizat.

* Cablul poate constitui un obstacol de impiedicare. Acesta nu trebuie indoit,
prins sau rasucit.

Pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai mul-
ti precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele
rezultate din aceasta.

« Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bo-
lile si simptomele cronice se pot inrautatii.

* Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie s& consultati
medicul dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi

electronice.

- in cazul in care suferiti de una sau mai multe boli sau

afectiuni: tulburari circulatorii, varice,

rani deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

* Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale corpului.

« In cazul In care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea
aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

* Atentie la utilizarea functiei de caldura. Aparatul are suprafete fierbinti. Acest
aparatu nu trebuie utilizat in cazul copiilor mici, persoanelor neajutorate sau
rezistente la caldura.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical, con-
sultati medicul dvs. inainte de a folosi aparatul de masa;.

inainte de utilizarea aparatului

Verificati sursa de alimentare, cablul si aparatul de masaj inainte de fiecare utili-

zare cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

*Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau cablului,

daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau s-a umezit. Pentru

a evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un centru de service autori-

zat.

* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea
in cada sau in chiuveta.

« Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul de
instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimu-
lativ.

*Nu folositi niciodatad aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce
operati 0 masina

* Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc
de relaxare tensionarea musculaturii.

+ O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Lasati aparatul sa se
raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electri-
ca.

» Evitati contactul aparatului cu obiecte ascultite.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericol de incendiu, de electrocutare si de ranire.

« Evitati introducerea degetelor sau a altor parti ale corpului intre capetele de
masaj rotative. Pericol de ranire.

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.

* Nu folositi aparat pe ceata pulverizata din doze de spray sau la folosirea conco-
mitenta a oxigenului.

Pentru intretinere si curatare

 Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
sursa de alimentare este conectata corect. Nu deschideti fermoarul. in spate nu
se afla componente care trebuie curatate sau intretinute de catre utilizator.

» Doar dvs. personal aveti voie sa curéatati aparatul. In caz de defectiuni sau de-
teriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate
duce la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si dispu-
neti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat, pentru
a impiedica aparitia riscurilor.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se intampla ca sa
ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul al anumitor parti ale corpului

pentru relaxare si bunastare. Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este
adecvat pentru clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de
masaj nu este un dispozitiv medical si nu are ca scop tratarea durerilor. in caz de
dubii sau de nesiguranta adresati-va medicului inainte de utilizare.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeména copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Aparat si elemente de operare

@ Capete de masaj

® Conector pentru sursa de alimentare

© Tasta caldura (porneste sau opreste functia de caldura)
O Tasta MOD (pentru selectarea vitezei de masaij)

© Tasta pornit/oprit

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. in caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-vad comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Aparat de masaj pentru gat MEDISANA NMG 850

» 1 adaptor de retea

* 1 instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati ime-
diat comerciantul.

Utilizarea aparatului

1. Introduceti stecherul de conectare al cablului elementului de retea in racordul
pentru sursa de alimentare @ de pe partea din spate a aparatului.

2. Introduceti sursa de alimentare in priza.

3. Asezati aparatul de masaj cu fermoarul in sus catre gat astfel incat sa poata primi
suficienta sustinere pe umeri.

4. Introduceti mainile prin curelusa de prindere la stanga si la dreapta. Prin exercita-
rea unei presiuni corespunzatoare puteti stabiliza aparatul de masaj si puteti regla in
functie de presiune exercitata intensitatea masajului in mod individual (o intensitate
mai mare pe curelusele de prindere = o intensitate mai mare a masajului).

5. Apasati butonul PORNIT /OPRIT @pentru a porni aparatul. Aparatul de masaj
Shiatsu porneste pe treapta cea mai ridicata.

6. Apasati butonul MOD @: Masajul se schimba la viteza medie de masaj. La o alta
apasare a butonului @ se comuta la viteza de masaj cea mai ridicata. Prin apasarea
repetata a butonului MOD@ aparatul de masaj se comuta din nou la cea mai ridicata
viteza etc. La intervale regulate schimbati directia de miscare a capului de masai.
7. De la butonul CALDURA @ puteti opri sau porni functia. Caldura functioneaza
doar cu aparatul de masaj pornit (automat) si degaja o caldura placuta. Caldura este
radiata prin intermediul capetelor de masaj care ilumineaza rosu. Pentru a opri func-
tia de caldura, apasati din nou butonul CALDURA @©. Functia caldura si iluminarea
rosie a capetelor de masaj dispar.

8. Apasand butonul PORNIT /OPRIT @ aparatul se va opri. Dupa 15 minute de ma-
saj continuu aparatul se opreste automat.

Curatare si intretinere

+ Inainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si ca sursa de alimentare este scoasa din priza.
L&sati aparatul sa se raceasca.

+ Aparatul de masaj se curatd doar cu un burete usor umed. Nu folositi in niciun caz perii, detergenti duri,benzina,
diluant sau alcool. Stergeti aparatul de masaj cu o carpa curata, moale. Nu uscati pe incalzire sau cu uscatorul.
« Invelisul capului de masaj poate fi scos pentru curatare. Curatati invelisul corespunzitor conform indicatiilor de
ngrijire imprimate pe eticheta.

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va sa nu patrunda apa sau alte lichide in
aparat.

+ Refolositi aparatul doar dupa ce acesta este perfect uscat.

+ Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

. infé$urat,i cu grija cablul de retea, pentru a evita o eventuala rupere a acestuia.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sdu original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer.

Fiecare utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice

sau electronice indiferent daca contin substante daunatoare sau nu,
EEE |a un punct de colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta
o inlaturare ecologica. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comer-
ciantului dvs.

Specificatii tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

Aparat de masaj pentru gat MEDISANANMG 850
100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Dimensiuni L x L x T: cca. 114 x 18 x 13 cm
Greutate: cca. 1,7 kg
Conditii de depozitare: La loc racoros si uscat
Numar articol: 88993/88997

Numar EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

in urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.
Versiunea actuald a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
In caz de acordare a garantiei, vé rugdm sa v& adresati magazinului de specialitate sau direct punct-
ului de service. Daca trebuie s& ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de
achizitionare. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele MEDISANA se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani.
in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.
2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit
in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a perioadei de garantie
nicio pentru aparat nici pentru componentele schimbate.
4. Excluse de la garantie sunt:
a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din
nerespectarea instructiunilor de utilizare.
b. daunele cauzate de lucréri de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.
¢. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator
sau la trimiterea catre punctul de service.
d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au
fost cauzate de aparat atunci cand daunele
asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, GERMANIA
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BG MHCTPYKUUA 3A YIOTPEBA Ypepa 3a macax Ha Bpata NMG 850

Ypen v KOHTPONHU enemMeHTU

ObsicHeHue Ha 3Hayume

BAXHO
HecnaseaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLMA MOXe

da goBene A0 TEXKU HapaHABaHUA UITN

noBpeau Ha ypeaa.

NPEAYNPEXAEHWUE

Te3n npegynpeanTenHn ykasaHus Tpsioea

da Cce cnassar, 3a ia ce npenorBpartdaT
Bb3MOXHU HAapaHABaHNA HA r|0Tpe6|/|Te-

4.

BHumaHue

Teaun ykazaHus Tpsabsa Aa ce cnasBar,
3a a ce npeaoTBpaTh Bb3HUKBAHETO Ha

Bb3MOXXHM NOBpPeam Nno ypeaa.

YKA3AHUE

mie

Tes3n YKa3aHuA Bu gaBaT nonesHa gonwbIi-

HUTeNHa MHopPMaLMs 3a MOHTaXa MUnu

3a eKcnnoarauundaTa.

M3nonsgaiitTe ypeaa 3a Macax camo B

3aTBOpPEHN nomeweHns!

He nanonssaiite ypeaa 3a Macax BbB
BNaXHW NMomeLLeHns (Hanp. npu KbnaHe

nin B3MnmaHe Ha ,D,yLU).

D Knac Ha 3awuTa ll

LOT MapTtnaeH Homep

“ MpownssoamTen
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BG YkasaHusi 3a 6e3onacHocCT

M MpoyeTeTe BHUMATENMHO MHCTPYKLUATA 3a ynoTpeba, U B HaCTHOCT
yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHocCT, npeau aa nanonssare ypeaa v
3anaseTe MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 3a no-HaTaTbLWHO U3non3BaHe.
AKo npenaBaTte ypeaa Ha TpeTo nuue, HenpeMeHHO npeaanTe CbLyo
M Ta3u MHCTPYKLMA 3a ynoTtpeoba.

AAG

* Mlanons3BanTe ypeaa camo no npegHasHavyeHne CbrnacHo MHCTPYKLUMATA 3a yno-
Tpeba. Mpn nanonaeaHe 3a Apyru Lenn rapaHumsita ctaBa HeeanuaHa.

* YpeabT He e NpefHa3HavYeH 3a TbProBCKU Lenv nnu meguumHcka ynotpeba.

OTHOCHO eflIeKTPUYeCKOTO 3axpaHBaHe

* [Mpeaun na cebpxeTe ypeaa kbM Balleto enektpuyecko 3axpaHBaHe, 0O6bpHeTe
BHMMaHME gann NoCOYEHOTO BbpXY TUNoBaTa Tabenka enekTpmyecko Hanpexe-
HMe CbOTBETCTBA Ha ToBa Ha Bawara mpexa.

 BknouBanTe 3axpaHBalLmnsa agantep B KOHTaKTa caMo ToraBa, KoraTo ypeabT €
N3KIHOYEH.

* Mlanons3BanTte camo JOCTaBeHUA C ypeda 3a Macax 3axpaHBaly agantep. Ype-
AbT TpAbBa Aa ce M3nonsesa caMo C MOCOYEHOTO BbPXY Ypeaa HUCKO Hanpexe-
Hue.

» [IpbXTe 3axpaHBawms agantep, kabena v ypeaa ganed ot ropeLum noBbpxHo-
CTW, Brara u Te4HOCTH.

* He pokocBanTe 3axpaHBawma aganTtep, Korato ce HamupaTe BbB Boaa, U Nu-
nanTe Lencena caMmo CbC CyxXu pbLe.

*He nocsramnte kbMm ypen, KOUTO € nagHan BbB Boga. BegHara msgbpnauvte
3axpaHBalLus Lencer, CbOTBETHO aganTtep, OT KOHTaKTa.

* YpeobT TpsibBa Aa ce CBbPXE Taka, Ye 3axpaHBalmaT agantep ga e csobogHo
OOCTbNEH.

* BuHaru usknouBanTe ypena BegHara crnef usnonssaHe ¢ 6yTOHUTE Ha KOHTPOJ-
HWSA NaHen 1 U3abpnBanTe 3axpaHBalLusa aganTep OT KOHTaKTA.

« 3a fa otgenvTe ypeaa oT efnekTpuyeckara Mpexa, HuKora He obprnanTe 3axpaH-
BalLma kaben, a 3axpaHBallusa aganTtep.

*He HoceTe, He obpnanTe N He BbpTeTe ypeda 3a Kabena unu 3axpaHBalums
apganTtep.

[Mpn noBpega Ha kabena vnu 3axpaHBalwms agantep U3Non3BaHeTo Ha ype-
Aa TpsibBa ga ce npeyctaHoBu. OT cbobpaxkeHnss 3a 6e30nacHOCT Te3n yac-
TN TpsIbBa g4a ce CMEeHAT caMo OT OTOpu3upaH cepBus. 3a Aa npenorespatute
OnacHOCTU, n3npareTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CEPBU3.

* BHnmaBanTe kabenute ga ca Taka pasnonoXeHu, Ye Oa He npeacrtaBnsaBart
OMacHOCT OT cnbBaHe. Te He TpsibBa ga ce nperbBaT, NPUTUCKaT UNKU YCyKBaT.

3a nuua ¢ ocobeHn noTpedbHOCTHU

* Toan ypen moxe ga ce manonsea OT geua Hag 8 roanHu, KakTto M OT nuua C
HamManeHn u3nyeckn, CEH30PHU UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTN, UK OT nNuua C
HeQOCTaTb4HO ONUT N NO3HAHWUSA, ako Te ca nod HabnioaeHwe unn ca GuUNnN UH-
CTPYKTUpaHu OTHOCHO Be3onacHaTta paboTta Ha ypefa u ca HadCHO C NPOn3Tu-
YawuTe oT ynotpebarta my puckose.

» [leuarta He TpabBa oa vrpadar ¢ ypeaa.

* He nanonaeante 1031 ypea B AOMbIIHEHNE KbM UM BMECTO MEOULINHCKN Ccpe-
cTBa. ToBa MOXe [a BMNoLwun XPOHUYHWN OnnakBaHUs UM CUMIMTOMM.

* He TpsibBa ga nsnonseare ypeaa 3a macax, pecrn. Nbpeo TpsibBa ga ce KOHCyn-
TnpaTte ¢ Bawwmsa nekap, ako:

- UMa Ha nmue 6peMeHHOCT,

- UMaTe NemcMeunkbp, N3KYCTBEHU CTaBu UIn

€NEKTPOHHN UMMNAHTM.

- cTpagarte OT e4HO U noeedve OT crnegHuTe 3abonaBaHus nnu

onnakBaHus: Nnpobnemn ¢ KpbLBOOOPALLEHNETO, Pa3LLMPEHN BEHN,

OTKPUTU paHn, KOHTY3UN, KOXXHU MYKHATUHW, Bb3NaneHnsa Ha BEHUTE.

* He nanonaseante ypeaa B 6nm3oct 4o o4nTe U APYrn YyBCTBUTENHU MECTa OT
TSANOTO.

* AKo yceTuTe B6onkM unm macaxsT Bu npnumHn gnckomdopT, NnpekbCHETE Npu-
NOXEHNETO U Ce KOHCYyNnTMpauTe ¢ Bawwusa nekap.

* BHMmaBanTe npm n3non3eaHeTo Ha 3aTtonnswara dyHKums. YpeaobT nma ro-
peLm noBbLPXHOCTU. He n3nonaeanTte npu Manku geua, 6€3noMoLHN Unu He-
YyBCTBMTENMHM KbM TOMNMIMHA Nuua.

* [pu 6onkn ¢ HesiceH Npounsxon, korato Bu ce npunara neyeHne n/unm nanons-
BaTe MeMUVHCKN ypean, ce KOHCynTupanTe ¢ Bawwnsa nekap, npeay ga nanosns-
BaTe ypeaa 3a Macax.

npeauv ekcnrnoartauyuAaTa Ha ypeaa

* [lpean ynotpeba BHMUMATENHO NpoBepeTe 3axpaHBalms agantep, kabena wm

ypeada 3a macax 3a Hanudume Ha nospeawn. Ypea c noBpeaa He TpsibBa aa ce ny-

CKa B ekcnroataums.

* He nanonaseante ypeaa, ako no Hero unu kabena mma BugmMmmn noepeau, ako

TOW He (PyHKUKMOoHMpa 6e3ynpeyHo, ako e nagan unm ako e 6un HamokpeH. 3a aa

npenoTBpaTuTe ONacHOCTU, n3nparteTe ypeaa 3a PEMOHT Ha CepBuU3.

* He noctaBanTe 1 He CbxpaHaBanTe enekTpuYeckn ypeam Ha Mmecta, OT KbAeTo
Te MoraT Aa nagHaT BbB BaHaTa UM MMBKaTa.

* Ianon3BanTe ypeaa camo B npaBuiiHata nosuums, T.e. KakTo € onnucaHo B Ha-
cTosiaTta MHCTPYKUMSA 3a ynotpeba.

* He nanonseante ypeaa, Kkorato CrnvTte Unun nexuTe B Nernoro.

*He wusnonsBante ypena npean 3acnueBaHe. MacaxbT uma CTUMYnMpaLLo
Jenctseue.

* Hukora He nsnonseanTe ypena, koraTo ynpasnsiBate asTomobun nnu padoturte
C MalUuHa.

* MakcnmanHoTo Bpeme Ha paboTta 3a eqHo npunaraHe e 15 muHyTn. lNo-npo-
ObIMKUTENHOTO MU3MNOoN3BaHe CKbCsBa eKcnfoaTauMOHHUA XXMBOT Ha ypeda U
MOXe [a AoBede BMEeCTO 0 OTnyCcKaHe, 40 CXBallaHe Ha MycKynaTypara.

* [MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe aa goseage Ao nperpsisaHe. BuHarm nbpBo
oCTaBsnTe ypena Aa ce oxrnaau, npeauv aa ro u3nosnssaTe OTHOBO.

* Hukora He nocTtaBanTe M He n3nonseanTe ypeda B 6riM3ocT 40 enekTpuyecka
neyka unum gpyrn U3TOYHUUM Ha TOMnHa.

* He octaBante ypena 6e3 Haa30p, Korato € CBbp3aH KbM eflekTpuyeckaTta mpe-
xKa.

* 13bAreariTe KOHTaKTa Ha ypeaa CbC 3a0CTPEHM UMW peXELLN NPEAMETMW.

* He nokpusaunTe ypena, Kkorato € BkNOYeH. B HMKakbB criydan He ro nsnons-
BanTe Nog O4esAno nnu BbarnasHuLa. CbLuecTByBa OMacHOCT OT NoXap, TOKOB
yaap v HapaHsiBaHe.

* YBepeTe ce, Ye NpbCTUTE UMK OPYrM YacTU Ha TANOTO He MoraT fa nonagHat
MexXay BbpTALWMTE ce rmaBu 3a Macax. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

* He nsnonseanTte Tanmepu Unn BbHLLHWM OUCTAHUMOHHW YripaBneHnd, 3a aa yn-
paBnsiBate ypeaa.

* He nsnonasante ypeaa B cpefa ¢ obpasyBaHa OT CNperoBe Mbria unm 3aegHo
C NpunaraHe Ha KUCIopoAa.

3a nogapbXKaTta U NOYMCTBaAHETO

* YpeabT He ce Hyxaae oT nogapbxka. AKO BCe Nak ce Crnyyun Aa HacTbnu nospe-
Aa, NpoBepeTe camo [ann MpPEeXOoBUAT aganTtep € CBbp3aH Taka, vye ga OyHK-
LUnoHupa 6e3onacHo. He otBapsante umna. OT3ag He ce Hamupat 4YacTu, KOUTO
TpsibBa Aa ce nouncTBaT NN NogabpXKart oT noTpedbutens.

* Bne moxeTte ga nspbpluBate eQMHCTBEHO NOYMCTBALLM AEeNHOCTU no ypeaa. B
cnyyan Ha noBpean Unn HeMsnpaBHOCTM He PeMOoHTUpanTe ypeda camu, 3a-
LLIOTO MO TO3W HA4YUH OTnaga nNpaBoTo Bu Ha kakBUTO 1 ga 6Guno npeteHuumn no
rapaHumaTa. CebpxeTe ce ¢ Bawus cneunanuampaH Tbproeew U noBepsBanTe
PEMOHTUTE €ANHCTBEHO Ha OTOPU3MpPaHN CEPBU3N, 3a fa N3berHeTe onacHOCTW.

* He notananTe ypeaa BbB BoAa Unu Apyrn TeHHOCTU. AKO BbNPEKM TOBa B ypeaa
nonagHe TeYHOCT, BegHara n3gbpnanTte 3axpaHBawius wencen.

* [MouncTBaHeTO M NogApbKKATa OT NoTpebutens He TpsibBa Aa ce M3BLPLLBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.

YnoTtpeb6a no npegHa3Ha4yeHue

YpeobT CryXun 3a CamOCTOATENEH Macax Ha onpedeneHn 4acTn oT TANoTo

C uen otnyckaHe u 6narocbctosiHne. Ton He e NpeAHa3HavYeH 3a MEeQULIMHCKM U
ne4yebHn Lenu. He e noaxoasiy 3a KNMHKKKW, CTyaua 3a Macax, yenHec LeHTpo-
BE M T.H. YpeabT 3a Macax He € MEAULMHCKN ypea U He CryXW 3a fieyeHne Ha
6onka. B cny4an Ha CbMHEHME UM HECUTYPHOCT MOMNUTaNTe CBOS fniekap npeau
ynotpebara.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBb4YHUTE honma Aa He nonagHaT B pbLeTe Ha
Aeua! CbLecTByBa onacHOCT OT 3agyluaBaHe!

Ypea v KOHTPOJSTHU eNleMeHTH

© Masu 3a macax

® V13Bog 3a 3axpaHBaLy agantep

© byTOH 3a 3arpsiBaHe (BKMNoYBa/M3KNo4Ba 3atonnswara oyHKUns)
O bytoH MODE (3a n36op Ha CKOpoCcTTa Ha Macaxa)

© GyToH 3a BKkMoYBaHe/U3KNoYBaHe

OkomMnneKkToBKa Ha fJocTaBKaTa

Mons, nbpBO nNpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMNIIEKTOBaH U Jann HAMa HsKak-
BY nospean. B crnydan Ha cbMHeHVe He nyckaunTe ypeada B ekcnnoartauus u ce
obObpHeTe KbM Balwums Tbproeew nnu kbM Baluma cepsus.

B obema Ha gocTaBkaTa ca BKITHOYEHU:

* 1 ¥Ypen 3a macax Ha Bpata MEDISANA NMG 850

* 1 3axpaHBaly aganTtep

* 1 vHCTpYyKUMSA 3a ynotpeba

AKo npwv pasonakoBaHeTo 3abenexunte TpaHCNopTHa NoBpeaa, Monsa HesabaBHO
ce CBbpPXeTe C Ballus TbProseLl.

U3nons3BaHe Ha ypeaa

1. BknoyeTe cBbp3BalLms Wwencen Ha kabena Ha 3axpaHBalmna agantep BbB BPb3-
KaTa 3a 3axpaHBawmsa agantep @ oT 3agHaTa cTpaHa Ha ypeaa.

2. BkrnitodeTe 3axpaHBalLms ajanTtep B ereKkTpUYecKnst KOHTaKT.

3. [NocTaBeTe ypeaa 3a Macax C Luuna Harope OKOJo BpaTa, Taka 4ye Tou fa 3acTaHe
AO0CTaTbyHO 3[1paBO BbPXY paMeHeTe.

4. lpekapanTe pbUETe CUM Npe3 NPMMKUTE 3a XBalllaHe OTAACHO U oTnsABo. Ypes
CbOTBETHOTO M3AbpNBaHe Hadony MOXeTe Aa cTtabunusvpaTe ypeda 3a Macax B
Herosarta nosuuus, a cnopepj cunarta Ha U3abprnBaHeTo MOXeTe Aa perynuparte WH-
AMBUAYyarHO MHTEH3UTETa Ha Macaxa (Mo-CUITHO U3gbprBaHe Ha NPUMKUTE 3a XBa-
LLlaHe = MO-BUCOK MHTEH3UTET Ha Macaxa).

5. HatucHete 6ytoHa BKI1./U3KIJ1. @, 3a ga Bkntounte ypeaa. Lnauy macaxsT 3a-
no4ysa Ha Haun-BMCOKaTa CTEMNeH.

6. HatucHete 6ytoHa MODE @. MacaxbT NnpeMrMHaBa KbM cpefHaTa CKOpOCT Ha
macax. NoBTOpHO HaTucKaHe Ha byToHa @ npeBkntoyBa B Hal-HUCKaTa CKOPOCT Ha
macax. Ypes oule eqHo HaTuckaHe Ha 6ytoHa MODE @ macaxbT OTHOBO NpeMuHa-
Ba B HaW-BUCOKaTa CKOPOCT U T.H.[locokaTa Ha ABWXEHWE Ha rnaBuTe 3a Macax ce
CMEHS Ha pefoBHU UHTEepBarMw.

7. C bytoHa TOMJIMHA © wuskniouBaTe Mnu BkouBaTe PyHKUMsATa. TonnuHaTta
YHKUMOHMPA caMO NpU BKIOYEH Macax (aBTOMaTU4YHO) M Mpou3Bexaa npusTHa
Meka TonnuHa. TonnuHata ce uanbysa OT rMaBuUTe 3a Macax, KOUTO CBETAT Yep-
BeHo. 3a Aa uskno4unTe 3atonnswara dyHKuus, HatucHete 6ytoHa TOMJIMHA ©.
3aronnswara gyHKUUA 1 YePBEHOTO OCBETMEHWE Ha MaBuTe 3a Macax n3racsar.
8. HatuckaHe Ha 6yToHa BKI1./M3KI. @ n3kntouBa ypega. Cneg 15 MUHYTH Henpe-
KbCHaT Macax ypeabT ce U3KNoYBa aBTOMaTUYHO.

MouncrtBaHe u rpmnxa

* [peamn nouncTBaHe Ha ypega ce yBepeTe, Ye TOi € U3KITYEH U Ye 3axpaHBaLLMAT aganTep € U3BafeH OT KOH-
Takta. OcTaBeTe ypefa Ja ce oxnagu.

* [MoumncTBalTe ypeda ca Macax camo C JIeKo HaBnaxHeHa rbba. B HMKakbB criyyai He u3nonssamte YeTku, ar-
PECVBHM NOYUCTBALLM Npenapatu, 6eH3nH, paspeauTtenu nnum ankoxon. MNoacywasanTte ypeaa 3a Macax camo C
MOMOLLTa Ha YMCTa, Meka Kbpra. He cylueTe Bbpxy OTOMIEHWETO UMK C MOMOLLTA Ha ceLuoap 3a Koca.

+ ObnuuUoBKaTa Ha rmaBuTe 3a Macax MOXe [a ce cBans 3a nouncTeaHe. MNouncteante 0bnuLoOBKaTa CbrnacHo
oTneyaTaHuTe BbpXy eTUKeTa yKasaHus 3a rpmxa.

+ 3a nouncTBaHe HUKOTa He MoTananTe ypeda BbB BOA4A M BHMMaBanTe B ypeaa da He HaBnv3a Boda uiv gpyra
TEYHOCT.

* /l3non3eanTe ypea OTHOBO €[Ba KOraTo € HanmbfIHO U3CbXHar.

+ PasBuinTe kabena, ako ce e ycykar.

* BHmaTenHo HaBwiiTe kabena Ha 3axpaHBalLMs aganTep, 3a Aa usberHeTe npekbcBaHe Ha kabena.

* Han-go6pe npubepete ypeaa B opUrMHanHata My OnakoBKa U o CbXpaHsiBaTe Ha CUTypHO, YNCTO, XNaaHo 1

CYX0 MSICTO.

U3xBBLpnsiHe

Tosn ypen He TpsibBa fa ce n3xBbpns 3aeqHo ¢ butosute

oTnagbumn. Bcekm notpebuten e AnbXeH Aa npegaBa BCUYKN €NEKTPU

YeCKn NN enekTPoHHU ypeau,

HEe3aBMCMMO OT TOBa Aanu CbabpXKaT UinN He OnacHW BeLLEeCTBa,
B 5 yHkT 33 CHOVPAHETO UM B CBOSI Fpaj UMW B ThproBkata Mpexa, 3a
Aa 6baaT U3BO3EHU C Len ekonorocbobpasHOTO UM M3XBbprisiHe. BbB Bpb3ka €
N3XBBPNAHETO NOTbpPCceTe NHPOPMaLNSa OT MeCTHaTa agMUHUCTPaLNS U Npu
Bawus Teproeeu,.

TexHU4YeckKn aaHHU

Mme n mopen: Ypen 3a macax Ha Bpata MEDISANA NMG 850

EnekTposaxpaHBaHe: 100 - 240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
Pasvepn[] x LUl x B: ok. 114 x 18 x 13 cm
Terno: oK. 1,7 kg

YCnoBus Ha CbXpaHeHMe: YACTO U CyXO
ApTUKYNeH HoMep: 88993/88997
EAN Homep: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

B pamkuTe Ha HenpekbCHaTUTe NPOAYKTOBU NOAOOPEHMS CH 3ana3BaMe NPABOTO HAa TEXHUYECKN U KOHCTPYKTUBHU NPOMEHM.
CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcus Ha Tasu MHCTPYKLMS 3a ynoTpeba MoxeTe a HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBusi 3a rapaHUusi M peMOHT
B cnyuyait Ha noBpepda, mMokpuTa OT rapaHuusiTa, Mons Aa ce obbpHeTe KbM Balums cneumanuaupaH MarasiH wnu OUPEKTHO KbM
cepsu3a. Ako TpsibBa aa u3nparuTe ypeaa 3a peMOHT, MONS Aa NocounTe AedekTa u aa NpunoxuTe Konve Ha kacosus BoH. Mpw ToBa
BaXaT CriefjHUTE rapaHLMOHHM YCIIOBMS:
1. 3a npogyktute MEDISANA ce npefocTaBs rapaHums OT 3 roguHm ot
Jatara Ha npogaxbara. [pu HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH ClyJai AaTata Ha npoaaxbarta ce okassa ¢ kacoB BOH Unu gakTypa.
2. MoBpeaw B pe3ynTat Ha fedekTn B MatepuaninTe Unm Npon3BOACTBEHN rPELLKM
ce oTCTpaHaBaT 6e3nnaTHo B paMKUTE Ha rapaHLMOHHIS CPOK.
3. MNpepocTaBaHETO Ha rapaHUMOHHa YCryra He Boau A0 YAbIMKaBaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
HWTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHNTE YacTu.
4, OT rapaHuymsTa ca U3KMIYeHu:
a) BCUYKM NOBPEay, KOUTO Ca Bb3HWKHANW BCNEACTBME HA HENpPaBUIHA eKcnnoaraums, Hanp. Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPyKuusTa 3a ynotpeba.
©0) noBpeay, KOUTO Ce AbMKAT HAa PEMOHTI UK HAMECH OT CTPaHa Ha Kynyeaya unu
HeoTopu3vpaHu TpeTu Nuua.
B) NOBpeay, KOUTO Ca Bb3HUKHANMW Npu TPAHCMOPTUPAHETO OT NPOM3BOAUTENS A0 NoTpebutens
UV NPY M3NpaLLaHeTo A0 Cepeuaa.
r) Pe3epBHU YaCTy, KOWTO MOANEXAT Ha HOPMarTHO U3HOCBAHE.
5. W3kntouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a MPUYMHEHM OT Ypeaa NPekn Un KOCBEHU LLETH,
[OPU 1 KOraTo HacTbnunara noBpeAa Ha ypena ce nokpuea OT rapaHuusTa.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND
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EE KASUTUSJUHEND

Kaelamassaaziseade NMG 850

Seade ja juhtelemendid

Sumbolite selgitus

NB!
M Selle juhendi mittejargmine v&ib pdhjusta-
da raskeid vigastusi vdi kahjustada sea-
det.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku kasutaja vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida voimalikku seadme kahjusta-
mist.

MARKUS

Need juhised annavad teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

mie

Kasutage massaaZiseadet ainult
suletud ruumides!

Arge kasutage massaaziseadet niisketes
ruumides (nt vannis voi dusi all).

D Kaitseklass Il

LOT Partii number

“ Tootja

3

88993_88997 07/2019 Ver. 1.4

EE Ohutusjuhised

M Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, hoolikalt enne seadme
kasutuselevottu labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasu-
tamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

AAG

» Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud otstarbele. Vale
kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

* Seade pole mdéeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

toitevoolu saamiseks

* Enne seadme Uhendamist voolutoitega, kontrollige et tuubisildil margitud nimi-
pinge langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

+ Uhendage adapter pistikupessa ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.

» Kasutage seadet ainult koos massaaziseadmega kaasasoleva adapteriga. Sea-
det tohib kasutada ainult seadmele margitud madalpingel.

* Hoidke adapter, juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niisku-
sest ja vedelikest.

« Arge puudutage adapterit vees seistes; adapterit tohib puudutada ainult kuiva-
de katega.

+ Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Tdémmake vorgupistik voi
adapter kohe pistikupesast valja.

» Seade tuleb Uhendada selliselt, et adapter oleks vabalt ligipaasetav.

« Parast kasutamist ltlitage seade alati kohe valja, vajutades juhtseadmel olevaid
nuppe, ja tdmmake adapter pistikupesast valja.

* Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest, vaid ala-
ti adapterist.

« Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi, hoides juhtmest véi adap-
terist.

* Kui juhe vbi adapter on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohutuse
kaalutlustel tohib need osad valja vahetada ainult volitatud hooldustookojas.
Ohtude valtimiseks saatke seade remonti hooldustdokotta.

« Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda ega vaa-
nata.

Erivajadustega isikute jaoks

» Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud flusi-
liste, aistinguliste vdi vaimsete vdimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja vdi kui neile on dpetatud seadme ohutut kasuta-
mist ning nad maistavad sellest tulenevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

+ Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendami-
seks. Kroonilised sumptomid vdivad veelgi suveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest vdi konsulteerima enne oma arstiga,
kui

- olete rase;

- teil on sudamestimulaator, kunstliigesed voi

elektroonilised implantaadid.

- teil on Uks voi mitu jargmistest haigustest voi

vaevustest: vereringehaired, veenilaiendid,

lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipodletikud.

» Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade lahedal.

* Kui tunnete valu véi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

* Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Seadmel on kuumad pinnad.
Arge kasutage seadet vaikelaste, puudega isikute ega isikute puhul, kellel puu-
dub kuumatundlikkus.

» Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kui kasutate meditsiini-
seadmeid, pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma arstiga.

enne seadme kasutamist

* Kontrollige adapterit, juhet ja massaaziseadet enne iga kasutuskorda hoolikalt

kahjustuste suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel véi juhtmel, kui seade

ei to6ta laitmatult, kui see on kukkunud véi marjaks saanud. Ohtude valtimiseks

saatke seade remonti hooldustddkotta.

+ Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need vdivad kukkuda vanni
vOi kraanikaussi.

» Kasutage seadet ainult diges asendis, s.t nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud.

+ Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. MassaaZil on ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

» Seadet sobib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne kasuta-
mine lihendab seadme tddiga ja vdib tekitada lihaste pingeid, selle asemel et
lihaseid I6dvestada.

* Liiga pikaajaline kasutamine voib pdhjustada tlekuumenemist. Enne uuesti ka-
sutamist laske seadmel alati jahtuda.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise ahju véi muude soo-
jusallikate laheduses.

+ Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku Uhendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist teravate esemetega.

» Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

* Kindlustage, et sérmed ega muud kehaosad ei jaaks poorlevate massaazipea-
de vahele. Vigastuse oht!

* Arge kasutage seadme sisseliilitamiseks taimereid ega véliseid juhtseadmeid.

+ Arge kasutage seadet aerosooli pihustite 1aheduses vdi samaaegselt hapniku
kasutamisega.

Hoolduse ja puhastuse kohta

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima tdrge, kontrollige, kas
vdrguadapter on kindlalt Ghendatud. Arge tdmblukku avage. Selle taga pole
uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama v6i hooldama.

*Ise voite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete voi kahjustuste tekkimi-
sel arge parandage seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. P6orduge
oma edasimuuja poole ja laske remonditoid teostada ainult volitatud hooldus-
tookodades, et valtida ohtusid.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui sellegipoolest
peaks seadmele sattuma vedelikku, lahutage see kohe pistikupesast.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on moéeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks, et

|66gastuda ja end hasti tunda. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel ka-
sutamiseks. See ei sobi kasutamiseks haiglates, massaaZzisalongides, spordi-
klubides jne. Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole mdéeldud valu
ravimiseks. Kahtluste véi kisimuste korral podrduge enne kasutamist oma arsti
poole.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte! Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid

© massaazipead

@ toitepesa

© soojenduse nupp (lulitab soojendusfunktsiooni sisse/valja)
O REZIIMINUPP (massaazikiiruse valiku nupp)

© toitenupp

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade on terve ega pole kahjustatud. Kui kahtlete sel-
les, arge votke seadet kasutusele ja poorduge oma edasimuuja voi teenindus-
punkti poole.

Tarnekomplektis sisaldub:

« 1 MEDISANA kaelamassaaziseade NMG 850

* 1 adapter

* 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe Uhen-
dust oma edasimuujaga.

Seadme kasutamine

1. Uhendage toitekaabli pistik seadme tagakiiljel olevasse toitepessa @.

2. Uhendage toiteadapter vooluvérku.

3. Asetage tdmblukuga massaaziseade Ules Umber kaela nii, et see toetub piisavalt
Olgadele.

4. Pange kaed labi rihmade seadme paremal ja vasakul pool. Massaaziseadme ko-
hale stabiliseerimiseks tuleb see piisava survega alla vajutada. Massaazi intensiiv-
sust saab surve tugevuse kaudu reguleerida (tugevam surve rihmadele = intensiiv-
sem massaaz).

5. Seadme sisselllitamiseks vajutage toitenuppu @. Shiatsu-massaaz algab kodige
kiiremal kiirusastmel.

6. Vajutage REZIIMINUPPU @: Massaaz liilitub keskmisele massaazikiirusele. Va-
jutades veelkord nuppu @ liilitub seade aeglasele massaazikiirusele. Jargmine va-
jutus REZIIMINUPULE @ liilitab massaazi tagasi aeglasele kiirusele jne. Massaazi-
peade liikumissuund muutub regulaarseilt.

7. SOOJENDUSE nupuga © saab selle funktsiooni kas sisse véi vélja lulitada. Or-
nalt ja meeldivalt soojendav soojendusfunktsioon tdétab ainult sisselllitatud mas-
saazifunktsiooni korral (automaatselt). Soojust kiirgavad punase valgusega mas-
saazipead. Soojendusfunktsiooni valjalllitamiseks vajutage SOOJENDUSE nuppu
©. Massaazipeade soojendusfunktsioon lllitub valja ja punane valgus kustub.

8. Uks vajutus toitenupule @ lilitab seadme valja. 15 minutit parast massaazi kat-
kestamist lUlitub seade automaatselt valja.

Puhastus ja hooldus

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks valja lilitatud ja vorgupistik pistikupesast valja tommatud.
Laske seadmel maha jahtuda.

+ MassaaZiseadet voib puhastada vaid kergelt niiske pesukésnaga. Arge kasutage mitte mingil juhul harju, tu-
gevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahustit ega alkoholi. Plihkige massaaziseade puhta pehme lapiga
kuivaks. Arge kuivatage kiittekehadel ega fooniga.

» Massaazipeade katte saab puhastamiseks eemaldada. Puhastage kate vastavalt etiketile triikitud hooldusju-
histele.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jélgige, et seadmesse ei satuks vett ega muid vedelikke.

+ Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

+ Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

* Pange toitejuhe hoolikalt kokku, valtimaks juhtme muljumist.

» Pange seade hoiule soovitavalt originaalpakendis ning hoidke seda kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Kasutuselt korvaldamine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete
hulka. Iga kasutaja on kohustatud viima kdik elektrilised voi
elektroonilised seadmed (olenemata sellest, kas need sisaldavad kahjulik
ke aineid vdi mitte)
B a3 linna kogumispunkti véi tagastama need poodi, et need saaks kesk-
konnasdbralikult utiliseerida. Poorduge utiliseerimise kusimustes oma kohaliku
omavalitsuse poole vdi seadme mudja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: MEDISANA kaelamassaaziseade NMG 850

Toitevool: 100-240 V~ 50/60 Hz
12V===2A
Mootmed P x L x K: u114x18x13cm
Kaal: u1,7 kg
Hoiustamistingimused: puhas ja kuiv
Tootenumber: 88993/88997
EAN-number: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
P&o6rduge garantii korral oma edasimuija poole vdi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme meile
saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. MEDISANA toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupéaevast. Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral tdendada ostukviitungi vdi arvega.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega valjavahetatud
detailide garantiiperiood.
4. Garantiitdode alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute
sekkumiste vdi remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
voi teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;
5. vastutust seadmest tingitud otseste vdi kaudsete kahjude eest
on valistatud ka siis, kui seadme kahjustus
kuulub garantii alla.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, SAKSAMAA
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LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA Skausta masazas ierice NMG 850

lerice un vadibas elementi

Simbolu skaidrojums

SVARIGI
STs instrukcijas neievéroSana var izraistt

smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet 8is bridinajuma norades, lai
noverstu iesp&jamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet 8is norades, lai novérstu iespé-

jamos ierices bojajumus.

l:lORADE
Sis norades sniedz jums derigu papildu

mie

informaciju par uzstadisanu vai lietoSanu.

Lietojiet masazas ierici tikai
slegtas telpas.

Nelietojiet masazas ierici mitras telpas
(piem., vanna vai dusa).

[C1| 1 aizsardzibas klase

LOT LOT numurs

“ Razotajs

3

88993_88997 07/2019 Ver. 1.4.

LV Drosibas noradijumi

| [| Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju —
ipasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai izmantosanai. Nododot ierici treSajam personam, obligati
nododiet ari So lietoSanas instrukciju.

AAG

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam
merkim. Nelietojot atbilstoSi mérkim, tiek anuléta garantija.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas joma.

Stravas padeve

* Pirms ierici pieslédzat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais
tikla spriegums atbilst jisu elektrotikla spriegumam.

* Pieslédziet baroSanas bloku kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

* Izmantojiet tikai masazas ierices komplektacija ieklauto baroSanas bloku. lerici
var darbinat tikai ar zemspriegumu, kas noradits uz ierices.

» Sargajiet baroSanas bloku, vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitru-
ma un Skidrumiem.

* Nepieskarieties baroSanas blokam, ja atrodaties tdent, un vienmér satveriet to
tikai ar sausam rokam.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi adeni. Nekavéjoties atvienojiet kon-
taktdakSu vai baroSanas bloku no kontaktligzdas.

« lericei ir jabut pieslégtai ta, lai baroSanas bloks batu viegli aizsniedzams.

* lerici vienmeér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices slé-
dzus, un atvienojiet baroSanas bloku no kontaktligzdas.

« Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot aiz baroSanas ka-
bela, bet gan satverot baroSanas bloku.

* Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz kabela vai baroSanas bloka.

+ Ja kabelis vai baroSanas bloks ir bojats, ierici vairs nedrikst lietot. DroSibas ap-
svérumu de| 81s dalas drikst nomainit tikai pilnvarota servisa. Lai izvairitos no
apdraud€&jumiem, nosutiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Raugieties, lai kabeli neklttu par paklupSanas iemeslu. Tos nedrikst parlocit,
iespiest vai savérpt.

Personam ar ipasam vajadzibam

*Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba vai vini ir instruéti par drosu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudé&jumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstéSanu. Ta rezul-
tata hroniskas sapes un simptomi var pasliktinaties.

« Jums ir jaizvairas no masaZzas ierices lietoSanas vai iepriek$ jakonsultéjas ar
arstu, ja:

- ir iestajusies gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai
elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai
veselibas problémam: pasliktinata asinsrite, varikozas vénas,

atvértas brices, nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

« Ja jitat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet lietoSanu un konsul-
tejieties ar arstu.

* levérojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei ir karstas virsmas. Ne-
lietojiet ierici mazuliem, bezpalidzigam personam vai personam, kuras nav juti-
gas pret karstumu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir nepamato-
tas sapes mediciniskas apripes un/vai medicinas ieriCu lietoSanas laika.

Pirms ierices lietoSanas

* Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet, vai baroSanas bloks, kabelis

un masazas ierice nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta nedarbojas ne-

vainojami, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraud&jumiem,

nosdatiet ierici remontéSanai uz servisu.

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist
vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits Saja lietoSanas instruk-
cija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

* Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai stradajat ar
masinu.

* Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minates. ligaka lietoSana sa-
mazina ierices darbmuzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit saspringsa-
nu.

» Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmeér laujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem kar-
stuma avotiem.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neparsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas
vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savainojumu risks.

» Gadaijiet, lai pirksti vai citas kermena dalas nenonak starp rotéjoSajam masazas
galvam. SavainoSanas risks!

* lerices darbinaSanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzinasanas pudeles vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tiriSana

* lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbibas traucejumi, tikai par-
baudiet, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts. Neatveriet ravejslédzeju. Aiz ta
nav detalu, kuru tiriSanu vai apkopi var veikt lietotajs.

 JUs drikstat patstavigi veikt tikai tiriSanu. Traucéjumu vai bojajumu gadijuma
neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiek atcelta.
Konsultéjieties ar jusu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbus tikai piln-
varotam servisam, lai izvairitos no apdraud&jumiem.

* lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomeér iek|Ust
iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu.

 TiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez uzrau-
dzibas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena daju masazai,

lai atslabinatos un veicinatu labsajltu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitis-
kam lietojumam. Ta nav piemérota klinikam, masazas praksém, labsajdtas stu-
dijam utt. Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arste-
$anai. Saubu vai nedrodibas gadijuma pirms lietodanas konsultgjieties ar arstu.

BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai bérni nevar piek|ut izstradajuma iepakosanai izmanto-
tajam plevem. Pastav nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi

@ Masazas galvas

® BaroSanas bloka pieslégvieta

© Taustins SILTUMS (sildi8anas funkcijas iesl./izsl.)
O Taustind REZIMS (masazas atruma izvéle)

© Barosanas tausting

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu bojajumu pazimju. Ja
rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie tirgotaja vai servisa.
Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 MEDISANA skausta masazas ierice NMG 850

* 1 tikla adapteris

* 1 lietoSanas instrukcija

IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, Itdzu, nekavéjoties
sazinieties ar savu tirgotaju.

lerices lietoSana

1. lespraudiet baroSanas bloka kabela spraudni baro$anas bloka pieslégvieta @ ie-
rices aizmugure.

2. lespraudiet baroSanas bloku kontaktligzda.

3. Aplieciet masazas ierici ap skaustu ar ravéjslédzéju pavérstu uz augsu ta, lai ier-
ce pietiekami balstas uz pleciem.

4. |zlieciet rokas caur stiprinasanas cilpam labaja un kreisaja pusé. Velkot uz leju ar
atbilstoSu spéku, jls varat stabilizét masazas ierici pozicija un atkariba no pielietota
sp€ka individuali regulét masazas intensitati (stiprak velkot aiz cilpam = augstaka
masazas intensitate).

5. Nospiediet baroSanas taustinu @, lai ieslégtu ierici. Shiatsu masaza sakas ar lie-
lako atrumu.

6. Nospiediet taustinu REZIMS @. lerice parslédzas uz vidéju masazas atrumu. Vél-
reiz nospiezot taustinu @, ierice parslédzas uz mazako masazas atrumu. Péc tam
vélreiz nospiezot taustinu REZIMS @, ierice atkal parslédzas uz lielako masazas
atrumu. Masazas galvu kustibas virziens regulari mainas péc noteikta laika perioda.
7. Ar taustinu SILTUMS @ varat ieslégt un izslégt sildiSanas funkciju. Sildisanas
funkcija rada patikami maigu siltumu un darbojas tikai tad, kad ir ieslegta masazas
funkcija (automatiski). Siltumu izstaro sarkana krasa spido$as masazas galvas. Lai
izslégtu sildisanas funkciju, nospiediet taustinu SILTUMS ©. SildiSanas funkcija tiek
izsleégta, un masazas galvu apgaismojums nodziest.

8. lerici var izslégt, nospiezot baro$anas taustinu @. Ja ierice 15 minGtes nepar-
traukti izpilda masazas funkciju, ierice automatiski izslédzas.

Tirisana un kopsana

+ Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un baroSanas bloks ir atvienots no kontaktligzdas. Laujiet
iericei atdzist

* Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu stkli. Nekada gadijuma nelietojiet birstes, asus tiri$anas lidzek-

uz silditajiem vai ar matu fénu.

» Masazas galvu apvalku var nonemt, lai to tirTtu. « Tiriet apvalku saskana ar kopSanas noradém, kas sniegtas
uz birkas.

+ Nedrikst ierici tiriSanas nollka iegremdét Gden, turklat jaraugas, lai Gdens vai citi Skidrumi neiek|dtu iericé.

* Lietojiet ierci tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Attiniet kabeli, ja tas ir saverpts.

* Riipigi saritiniet baroSanas bloka kabeli, lai novérstu kabela parravumu.

« lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot dros3, tira, vésa un sausa vieta.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.
Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai
elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai
B nav — nodot sava novada savaksanas punkta vai ar atgriezt tirdzniecibas
vieta, lai tas butu iesp&jams nodot videi draudzigai utilizacijai. Ar jautajumiem par
utilizaciju versieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: MEDISANA skausta masazas ierice NMG 850
Stravas padeve: 100-240 V~ 50/60 Hz

12V===2A
IzmersG x P x A: apm. 114 x 18 x 13 cm
Svars: apm. 1,7 kg
Glabasanas apstakli:  tirs un sauss stavoklis
Preces numurs: 88993/88997

EAN kods: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako S§Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu meklégjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadijuma, ltdzu, griezieties sava specializétaja veikala vai ari tiesi servisa. Ja vélaties ierici
nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.
1. MEDISANA izstradajumiem tiek pieSkirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datumu garantijas gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas k|imes
garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainttajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neieverojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai
nepiederoSu treSo personu remontu vai iejaukSanas dé|;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja lidz patérétajam
vai arT nosutot servisam;
d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus
ir izraisijusi ierice, ar1 tados gadijumos, ja ierices bojajums
tiek atzits ka garantijas gadijums.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, VACIJA
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCIJA  Kaklo masazuoklis NMG 850

Prietaisas ir valdymo elementai

Simboliy paaiskinimas

SVARBU
Nesilaikant pateikty nurodymy galima

sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Laikykités Siy jspéjamyjy nurodymy, kad
iSvengtuméte galimy naudotojo suzaloji-
muy.

DEMESIO
Laikykités Siy nurodymuy, kad iSvengtumé-
te galimy prietaiso gedimuy.

PASTABA

Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg ir
naudojima.

mie

Masazuoklj naudokite tik
uzdarose patalpose!

Masazuoklio nenaudokite drégnose patal-
pose (pvz., vonioje arba duse).

O

Il apsaugos klasé

LOT Partijos numeris

“ Gamintojas

3

88993_88997 07/2019 Ver. 1.4

LT Saugos nurodymai

M PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prireikty
véliau. Jei prietaisg perduodate tretiesiems asmenims, batinai per-
duokite ir Sig instrukcija.

AAG

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudo-
jant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

dél maitinimo

* PriesS jjungdami prietaisg | elektros lizda, jsitikinkite, kad jusy elektros tinklo
jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

* Maitinimo blokg j elektros lizdg kiSkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

* Su masazo prietaisu naudokite tik pridétg maitinimo bloka. Prietaisg leidziama
naudoti tik su Zemaja jtampa, nurodyta ant prietaiso.

* Maitinimo bloko, laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy pavirsiy,
drégmés ir skysciy.

* Negriebkite maitinimo bloko, jei jis yra vandenyje, o tinklo kiStukg griebkite tik
sausomis rankomis.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. IS elektros lizdo tuoj pat iStraukite
tinklo kiStukg arba maitinimo bloka.

* Prietaisg reikia prijungti taip, kad maitinimo blokas buty lengvai pasiekiamas.

.....

iS elektros tinklo iStraukite maitinimo bloka.

* Norédami prietaisg iSjungti iS5 elektros tinklo, visuomet traukite kiStukg, o ne
elektros laidg!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz laido arba maitinimo
bloko.

« Jei laidas ar maitinimo blokas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite. Dél sau-
gumo priezasciy Sias dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarny-
bos. Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo
centrui.

« Pasirtpinkite, kad uz laidy nebuty galima uzkliati. Jy negalima nei lankstyti, nei
spausti, nei persukinéti.

ypatingiems asmenims

- Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar
protiniy gebéjimy asmenys arba mazai ziniy ir patirties turintys asmenys, prizia-
rimi arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.

* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaita-
lo. Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkéti.

* Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte pasi-
tarti su gydytoju, jei::

- esate nésdia,

- jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis implantas,

- sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy

nusiskundimy: kraujotakos sutrikimai, veny varikoze,

atviros zaizdos, kraujosruvos, odos jtrukimai, veny uzdegimai.

* Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kiino viety.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums buty nemalonus, nutraukite naudojimg
ir pasitarkite su savo gydytoju.

* Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso pavirSius jkaites. Nenau-
dokite kadikiams, bejégiams ir karSciui nejautriems asmenims.

* Esant neaiSkaus pobldzio skausmams, jei esate gydytojo prieZiGroje ir (arba)
naudojatés medicininiais prietaisais, pries naudodami masazo prietaisg pasitar-
kite su savo gydytoju.

pries pradédami naudoti prietaisg

* Prie$ kiekvieng naudojimg atidZiai patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo blokas,

laidas ir masazo prietaisas. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

» Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido paZeidimy, jei jis

tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtumeéte kylanciy

pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

* Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi |
vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instruk-
cijoje.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

* Prietaiso nenaudokite prieS miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba val-
dote jrenginj.

* llgiausia vieno masazo seanso trukme yra 15 minuciy. llgesné naudojimo tru-
kmé sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalai-
duoty, gali jsitempti.

* Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. PrieS pradédami nau-
doti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedeékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés krosnelés arba kity karscio
Saltiniy.

* Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas | elektros tinklg.

* PriziGrékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu btdu nenaudokite po ant-
klode arba pagalve. Kyla uZsiliepsnojimo, elektros smugio ir suzZeidimo pavojus.

« |sitikinkite, kad tarp besisukanCiy masaziniy galvuciy néra pirSty ar kity kino
daliy. Pavojus susizaloti!

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

techninei priezitrai ir valymui

» Techniné priezidra prietaisui nereikalinga. Jei vis del to vél atsirasty triktis, pa-
tikrinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas. Neatitraukite uztrauktuko. Po
juo néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezitros dar-
bus.

* Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo, neremontuo-
kite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo pardavejo
ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms,
kad iSvengtumete galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skyscius. Jei vis dél to j prie-
taisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kiStuka.

s

dotojui priklausancius techninés priezitros darbus.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paCiam masazuoti tam tikras kiino dalis ir

atsipalaiduoti bei geriau pasijusti. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomai-
siais tikslais. Jis neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo
centruose ir t. t. Masazo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir skir-
tas tik skausmui gydyti. Jei dvejojate ar nesate tikri, prieS naudodami prietaisa,
pasitarkite su savo gydytoju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelés nepaimty vaikai! Kyla pavojus
uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai

@ Masazo galvutés

® Maitinimo bloko jungtis

© Sildymo mygtukas (jjungia arba iSjungia ildymo funkcijg)
O MODE mygtukas (masazavimo grei€io nustatymas)

© |jungimo / i§jungimo mygtukas

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir prietaisas niekaip nepazeis-
tas. Kilus abejoniy, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo prekybininkg arba
techninés priezitros skyriy.

Pakuote sudaro:

+ 1 MEDISANA kaklo masazuoklis NMG 850

* 1 tinklo adapteris

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardavéju.

Kaip naudoti prietaisg?

1. Sujungiamajj maitinimo bloko kistukg jkisSkite | maitinimo bloko jungtj @ galinéje
prietaiso dalyje.

2. Maitinimo bloka jjunkite j elektros lizda.

3. Masazo prietaisg uztrauktuku j virSy uzdékite ant sprando taip, kad tinkamai rem-

tysi j pecius.
4, Jkiskite rankas i deSinigjg ir kairig-
ja kilpas. Jtempdami dirzus galite stabilizuoti masazuoklj

pageidaujamoje padétyje ir reguliuoti masazo intensyvumg (stipriau jtempus dirZus,
padidinamas masazo intensyvumas).

5. Paspauskite [JJUNGIMO (ISJUNGIMO) mygtukg @, kad jjungtuméte prietaisa.
,Siatsu“ masazas pradedamas nuo intensyviausios pakopos.

6. Paspauskite MODE mygtuka @: masazuojama vidutiniu masazo greiciu. Jei myg-
tuka @ nuspausite dar karta, jjungsite maziausig masazavimo intensyvumag. Jei
MODE mygtukg @ nuspausite dar kartg, masazavimas vél vyks didziausiu greiciu ir
t. t. Po tam tikro laiko masazo galvuciy masazavimo kryptis pasikeicia.

7. Naudodami SILDYMO mygtukg @ i$jungsite arba jjungsite Sildymo funkcijg. Sil-
dymas veikia tik masazo metu (automatiskai) ir tuomet skleidZziama maloniai Svelni
Siluma. 18 raudonai Sviecianciy masazuojanciy galvucCiy sklinda Siluma. Norédami
iSjungti Sildymo funkcijg, paspauskite SILDYMO mygtuka ©. Sildymo funkcija ir rau-
donas apSvietimas isijungia.

8. Vieng kartg paspaude JJUNGIMO (ISJUNGIMO) mygtukg @ prietaisg iSjungsite.
Po 15 minuciy nepertraukiamo masazo, prietaisas automatiskai iSsijungia.
Valymas ir prieziara

* Prie§ pradédami valyti prietaisg, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i$ elektros tinklo iStrauktas maitinimo
blokas. Leiskite prietaisui atvésti.

» Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu bidu nenaudokite astriy Sepeciy, agresyviy valikliy,
benzino, skiedikliy arba alkoholio. Masazuoklj patrinkite Svaria, minksta Sluoste. Nedziovinkite Sildydami arba
naudodami plauky dZiovintuva.

+ Jei masazo galvuciy apvalkalg norite valyti, jj galite nuimti. « Apvalkalg valykite laikydamiesi etiketéje pateikty
priezidros nurodymy.

+ Valydami niekuomet nepanardinkite j vanden; ir stebékite, kad j prietaisg nepatekty vandens arba kito skyscio.
* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* I8vyniokite laida, jei jis susisukes.

* Riipestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSvengta laido l0ziy;

* geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje, vésioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
E Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba

elektroninius prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy me

dziagy, ar ne,

perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie baty
tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités j savo savivaldy-
bés pareiglnus arba j savo prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: MEDISANA kaklo masazuoklis NMG 850
Maitinimas: 100-240 V~ 50/60 Hz

12VeE==2A

mazdaug 114 x 18 x 13 cm

mazdaug 1,7 kg

Svariai ir sausai

88993/88997
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ISmatavimai | x P x A:
Svoris:

Saugojimo sglygos:
Artikulo numeris:
EAN numeris:

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasilieckame
teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto sglygos
Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j serviso tarnybg. Jei
prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridékite kasos ¢ekio kopija.
Galioja tokios garantijos salygos:
1. MEDISANA gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3 mety
garantija. Garantijos atveju pirkimo datg liudija kasos Cekis arba saskaita faktdra.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu
Salinami nemokamai.
3. Suteikus garantine paslaugg, nepailgéja nei prietaiso,
nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis laikotarpis.
4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz.,
nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar tre€iojo asmens remonto darby ar
jsikiS§imo.
c. transportavimo pazeidimams, kurie atsirado pakeliui i§ gamintojo pas vartotoja
arba siuncCiant prietaisg j techninés priezilros skyriu;
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.
5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine zala, atsiradusig dél
prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso Zala
pripazjstama garantiniu atveju.

d MEDISANA GmbH, Jagenbergstr. 19, 41468 NEUSS, VOKIETIJA
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RU PYKOBOACTBO INO UC-
NONb30BAHMUIO

Maccaxep LenHO-BOPOTHUKOBOM
30HbI NMG 850

Mpnbop 1 anemeHTbl ynpaBneHus

YcrioeHbie ob603HaYeHuUs

BAXHO!
HecobntogeHne aTon MHCTPYKLMU MOXET

NPUBECTN K CEPbE3HbIM TPaBMaM UNn
nospexaeHuio npnbopa.

NPEOYNPEXOEHUE

CobnioganTte aTK npeaynpexaeHus Bo
n3bexaHne BO3MOXXHOro TpaBMUpPOBaHNS
nonb3oBaTens.

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobniogath aTu yKasaHus,
4YTOObI N3GEXaTb BO3MOXHOIO NoBpexae-
HUA yCTpOUCTBA.

YKA3AHUE

3Tu ykazaHus gatoT Bam OONONHUTENb-
HYIO MOMEe3HYH MHOPMALIMIO MO YCTaHOB-
Ke W UCNonb30BaHNI0 YCTPOMCTBA.

mie

Mcnonb3ynTte maccaxep TOSbKO B
3aKpbITbIX NOMeLeHusX!

He ncnonb3yinte maccaxep BO BNaHbIX
nomMeLleHnax (Hanpumep, B BAHHOW KOM-
HaTe unu B gylle).

Knacc 3awmTbl OT NOpaXXeHUs anekTpuye-
CKUM TOkoMm I

O

LOT Homep naptum

“ MpoussoanTens

3
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RU YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTu
MNMepen ncnonb3oBaHMeM yCTPOMCTBA BHUMATESIbHO NpoYnTanTe

— PYKOBOZCTBO NO MUCMONb30BaHMUIO, B YaCTHOCTM, yKa3aHUs
no TexHMKe 6e30MNacHOCTU, U COXpPaHUTE PYKOBOACTBO ANs
AanbHeulero ncnonb3oBaHuA. Ecnu Bbl nepeaaeTte yCTponcTBO
TpeTbUM Nnuuam, o6a3aTenbHO NepesaBanTe BMeCTe C HUM faHHOe
PYKOBOACTBO MO UCMNOSIb30BaHUIO.

AN

* icnonb3ynte yCTPOMCTBO TOMBKO B COOTBETCTBUM C €r0 Ha3HadYeHneMm, cneays py-
KOBOACTBY MO MCNOMb30BaHMIO. [1py NCNONb30BaHWM He MO Ha3HAYEeHU0 TepseTcs
NpaBO Ha rapaHTuio.

* YCTPOWCTBO He NpeaHa3HavyeHo Anst KOMMEPYECKOro UCNosb30BaHUS v NpUMeHe-
HUS B cdhepe MeanLMHbI.

AnekTponuTtaHue

* [Nepen Tem Kak NOAKMOYNUTL YCTPONCTBO K CETU, yOeamnTech, YTO HanpshkeHne ceTu,
yKa3zaHHOe Ha 3aBOACKOW Tabrmuke, COOTBETCTBYET HaMNPsXKEHWUIO BaLLEW 3NeKTpo-
ceTu.

* BctaBnanTe 6rnok nuTaHus B pO3eTKY, TOMbKO KOrga YyCTPOMCTBO BbIKIHOYEHO.

* icnonb3ynte TONbKO 610K NUTaHUA, NOCTaBASIEMbIA B KOMMNSIEKTE C MAacCaXXepom.
YCTPONCTBO MOXHO 3KCMyaTUpoBaThb TOSMBbKO C YKa3aHHbIM Ha YCTPOMUCTBE HU3KUM
HanpsXeHnem.

* Obeperarite GnoOK NUTaHWS, ceTeBON Kabenb M YCTPOMCTBO OT Harpesa, ropsvmx
NOBEPXHOCTEN, BNAXXHOCTU U XXUOKOCTEN.

* He npukacanTecb k Bnoky nutaHusl, ecnu Bbl HaxoauTecb B Bode, bepuTech 3a
LUTENCEeNbHYH BUMKY TOMBbKO CYXUMWU pyKamMu.

* He xBaTante pykamum yCTpOMCTBO, KOTOPOE ynasno B Bogy. HemeaneHHo BbiTawute
CeTeBYI0 LUTENCENbHYI0 BUITKY UK BrOK NUTaHUS U3 PO3ETKMN.

* YCTPOMCTBO AOMKHO MOAKMHYATLCA TakMMm 06pa3om, 4Tobbl Obin cBOBOAHBLIN [O-
CTyn K BnoKy nuTaHus.

* [ocne oKoHYaHWsi UCNONb30BaHMSA BCerga cpasy BblKMYanTe npubop ¢ NOMOLLBHO
KHOMKKN Ha NynbTe ynpaeeHus 1 BblTaCKMBanTe CETEBYHO BUSKY U3 PO3ETKN.

* YT06bl OTCOEAMHUTL YCTPOMCTBO OT 3MEKTPOCETU, HUKOTAA He TAHUTE 3a Kabenb
CeTeBOro NMTaHus, a ToNbKO 3a 6rok NMTaHus.

* He nepeHocuTe, He TAHUTE M HE NOBOpaYuBaNTe YCTPOMUCTBO 3a Kabenb unu 6rnok
nUTaHns.

« 3anpeLyaeTcst Nonb30BaTbCs YCTPOMCTBOM, eCrnv NoBpexaeH kabens unmn 6nok nu-
TaHus. B uenax 6esonacHoCT 3ameHa aTUX AeTanen OofmKHa NpoM3BOaUTLCS aB-
TOPM30BaAHHOW CEPBUCHOM cny6oi. Bo nsbexaHne onacHOCTM OTOLUNNTE YCTPON-
CTBO Ha PEMOHT B CEPBUCHbIV LIEHTP.

* Cneaute 3a TeMm, 4YTOBbI HE CMOTKHYTLCA O Kabenb. 3anpeLlaeTcs nepekpyymBaTb,
crnbatb, nepexmmatb kabenu.

Ansa ocobbIX N1y,

* JTO YCTPOMCTBO MOXET MCNOSb30BaTbCA AeTbMM C 8 NET 1 cTaplle, a Takke Niab-
MW CO CHMKEHHBIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMU MW NCUXNYECKMMU CMOCOBHOCTS-
MW U HEQOCTaTKOM OMbITa U 3HAHWM, €CIM OHW HaxogATCs Nogd NPUCMOTPOM UK
NX 03HaKOMUNK ¢ 6e3onacHbIM UCMNONb30BaHNEM YCTPOWCTBA Y OHU OCO3HAKT UCXO-
Asilme oT YCTPOMCTBa ONACHOCTH.

* He nossonanTte getam urpatb C yCTPOMCTBOM.

* He ncnonb3ynte 310 YCTPOMCTBO B KA4eCTBE 3aMeHbl MEOULMHCKOrO fle4eHns unm
Ans ero nogaepxkn. Moryt o6ocTpuTbCsa XpoHM4eckne 60ne3Hn 1 CUMNTOMBI.

* Bam criegyeT oTKasaTbCs OT MCNONb30BaHUSA MaccaxKepa Uy BHadvasne npoKOHCYrb-
TUpOBaTbCH Y Bpaya, ecrnu:

— Bbl 6EPEMEHHDI;

— Yy Bac yCTaHOBMNEH KapauOCTUMYNATOP, UCKYCCTBEHHbIE CyCTaBbl U

9MEKTPOHHbIE UMMMaHTaTh;

— €Cnu Bbl CTpagaeTe OT OOHOMO UIN HECKOMNbKMUX

13 cnegyowmx 3abonesaHnin N pacCTPOUCTB: HapyLUeHne

MECTHOro KpoBoObpaLLlEeHUsl, BApMKO3HOE pacLUMPEHNE BEH, OTKPbITbIE paHbl, YLLUK-

Obl, TPELLUHBI KOXM, BOCNANeHne BEH.

* He uvcnonb3ynte ycTponcTBO BOMAM3WM rna3 uMnu ApYrux YyBCTBUTENbHLIX YacTen
Tena.

 Ecnu npu npmeHeHnn yCcTporcTBa Bbl NOYyBCTBYETE 605b NN BOSHUKHYT HENPUST-
Hble OLLYLLEHMS, MpeKpaTUTe NCNoNb30BaHUE M NOCOBETYNTECH CO CBOUM BPaYyoM.

* ByabTe OCTOPOXHLI NPY UCMONb30BaHUN PYHKUUN HarpeBa. YCTPOMCTBO MMEET ro-
psiYyt0 NOBEPXHOCTb. He mcnonb3ynte yCTPOMCTBO Ha MarneHbkux aetsax, becno-
MOLLHbIX UM HEYYBCTBUTENbHbIX K TEMMY M0asX.

* B cny4ae nosineHns HeobbACHMMbIX 60MEBbIX OLLYLLEHWA, €CNU Bbl HAXOAMTECH B
npouecce MeAMLMNHCKOIO fie4eHns U/unm nonb3yetecb MeAUUUHCKUMU YCTPONCTBA-
MW, Nepes Ucnosnb3oBaHMeM Maccaxepa NPOKOHCYNLTUPYMTECH Y Bpaya.

nepen ucnonb3oBaHMeM YCTPOMCTBA

* [lepea KaxablM UCNOMNb30BaHMEM TLLATENBHO NpoBepAnTe BNok nuTaHus, kabenb n

Maccaxep Ha Hanuyue nospexgeHun. He nonb3yntecb HencnpaBHbLIM YCTPONCTBOM.

* He ucnonb3ynTte yCTPOMUCTBO, €CN OOHApYXeHbl NOBPEXAEHUS Ha YCTPOMUCTBE UNn

kabene, ecnu oHo paboTtaeT He 6e3ynpeyvHo, Nagano Ha nor UM ecnm OHO HaMOKIO.

Bo n3bexaHne onacHOCTM OTOLLNNUTE YCTPOMUCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHbIN LIEHTP.

* He pasmeluanTe n He xpaHuTe anekTponpmbop B MecTax, C KOTOPbIX OH MOXeT
ynacTb B BaHHY U PaKOBUHY.

* icnonb3yrte npubop TONbKO B NPaBUSIbHOM MOMOXEHUN, yKa3daHHOM B HacTOsI-
LLIEM PYKOBOACTBE MO NPUMEHEHMUIO.

* He ncnonb3ynte npmbop BO BpEMS CHa UK nexa B NOCTENN.

*He ucnonb3ynte npmbop nepen cHoMm. Maccax obnagaer CTUMyNUpPyOLWUM
JEencTBMEM.

* Hukorga He mcnonb3ynTe yCTPOMCTBO BO BPEMSA BOXAEHUS aBTOMOOGUNS unu
yrnpaBneHns MexaHn3Mmamu.

* MakcumanbHas OnUTenbHOCTb UCMNOSIb30BaHUA coctaBndetr 15 MuHyT. [Onun-
TEeNbHOE MCMNONb30BaHME YCTPOWCTBA COKpaLLlaeT CPOK ero crnyobl n MoxeT
NPUBECTU K HANPSPKEHNIO MbILLL, BMECTO paccnabneHus.

* Cnuwkom nutenbHOE UCMONb30BaHME MOXET NpUBECTU K neperpesy. [epen
MOBTOPHbLIM UCMOMb30BaHMEM JaNTe YCTPONCTBY CriepBa NOSTHOCTbIO OCThIThb.

* Hukorga He ycTtaHaBnmMBamnTe N He UCNONb3yNUTe YCTPOMUCTBO PALOM C dNeKTpu-
Yeckum oborpeBaTenem unu apyrumm UCToOYHMKaMu Tenna.

* He octaBnanTte ycTtponcTBo 6e3 npucmMoTpa, Koraa OHO NMPUCOEANHEHO K dreK-
TpoceTn.

* He gonyckanTe KOHTaKTa yCTPONCTBA C KOSTHOLLMMU UNN PeXyLLMMU npeameTa-
MW.

* He HakpblBanTe yCTPOMCTBO, KOrga OHO BKIOYEHO. HM B KOEM cnyyae He uc-
NoNb3ynTe YCTPOMCTBO NOA OAEesANioM unm nog nogywkon. CyllectByeT onac-
HOCTb NoXapa, NopaXeHNsa ANEeKTPOTOKOM N TPaBMUPOBAHUSL.

* Cnegute 3a TeM, YTOObLI MeXy BpaLLaloLLMMUCA MACCaXXHbIMU rONoBKaMn He
nonaganu nanblbl U gpyrue 4actu tena. OnacHocTb TpaBMmpoBaHus!

*He wncnonbayite BbIKMOYaTENN C 4YaCOBbIM MEXaHM3MOM MWW MOCTOPOHHME
ANCTaHUMOHHbIE YNpaBneHns npu aKcniyartauum ycTpomcTaa.

*He mncnonb3yinte ycTpOMCTBO NPU pachbifieHUn as3po30fbHbIX GannoHoB unu
Npw OQHOBPEMEHHOM UCMONb30BaHUM KNCNopoaa.

AnA o6CcnyXnBaHNA U OYUCTKU

* YCTPONCTBO He HyxXgaeTcst B 0b6cnyxmBaHun. Tem He MeHee, eCrnv BO3HUKHET
HencnpaBHOCTb, NPOCTO NPOBEpPLTE, MPaBUbHO NN NOAKMAYEH BNOK NUTaHKUS.
He oTkpbiBanTe MonHuto. [log HeM HET YacTen, KOTOPbIE AOMKEH OYNLLATL UK
obcnyxumBaTb NONb30BaTENb.

* Bbl MOXeTe caMOCTOATENbHO OCYLLECTBNATL TOMbKO OYUCTKY ycTpoucTtea. B
crnyyae Henomnagok Unv noBpeXxaeHun He PeMOHTUpynTe npubop camocTos-
TenbHO, TaK Kak BCeacTBMe 3TOro NpaBo Ha rapaHTuto byget ytpadeHo. Obpa-
TUTECb K CBOEMY NMPOAABLY M, BO N3bexaHne onacHOCTEN, BbIMNOMHANTE PEMOH-
Tbl TONbKO B aBTOPU30BaHHbLIX CEPBUCHbBIX OpraHM3aumsix.

*Hn B KOEM cnyyae He norpyanTe YCTPOMUCTBO B BOAY WUNW OPYrUe XXUAOKOCTMW.
Ecnn Bce e B yCTPOMUCTBO nonana XuWaKkocTb, HEMeOJIEHHO OTKMNIYNTE ceTe-
BYIO BUSTIKY OT CETH.

* O4YNCTKOMN N CaMOCTOATENbHbIM 0B6CY>XMBaHNEM HE LOMKHbI 3aHMMAaTbCA AEeTU
6e3 npucmoTpa.

Mcnonb3oBaHMe No Ha3HAYEHUIO

YCTPOWCTBO NpeaHasHavyeHo Afii CaMOCTOATENbHOroO Maccaxka onpeneneHHbIX
yacTten Tena,

Ansa paccnabnexusa n xopowlero camodyBcTBus. OH He npegHasHayYeH ansa npu-
MeHeHus1 B ne4yebHbIx uenax. OH He noaxoauT Anst 60nbHUL, MacCaXkHbIX Kabu-
HETOB, 0340POBUTENBHBLIX LEHTPOB 1 T.4. Maccaxep He aBNAeTca MeanLMHCKNM
npnbopoM 1 He NpeaHa3Ha4veH ans obesbonmeatoLLero neveHus. Npu BO3HUKHO-
BEHMM COMHEHMI Nepe Ncnonb3oBaHneM npnbopa obpatuteck K CBOEMY Bpauy.

NMPEOQYNPEXOEHUE
Cneagute 3a TeM, YTOObI yNnakoBO4YHasA NiieHKa He nonana B pyKu
aeten! OHa MoOXeT cTaTb NPUYNHOU yayLueHUs!

YCTPOMUCTBO U 351eMeHTbI yripaBneHus

@ MaccaxHble ronosku

O Pa3zbem gng 6rnoka nutaHus

© KHonka «[lMogorpeB» (4ns BKIOYEHUS/BbIKNIOYEHUS OYHKLMM Nogorpesa)
O KHonka onga Bbibopa CKOpOCTM Maccaxa

© Knonka BKI/BbIKIT

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero NnpoBepbTe KOMMMNEKTHOCTb Npubopa 1 HET N y HEro NoBpexae-
HU. B crnyyae coMHeHMI He nonb3yntecb Npubopom mn obpaTtutecb K CBOEMY
npoaaBLy UM B CEPBUCHBIN LIEHTP.

B nocTtaBnsiemMbii KOMMANEKT BXOOUT:

* 1 Maccaxep wenHo-BopoTHUKoBOMU 30HbI MEDISANA NMG 850

* 1 bnok nuTaHus

* 1 pykoBOACTBO MO UCMOMb30BaHUIO

Ecnn Nnpu pacnakoBKe Bbl 3aMeTUTE NnoBpexageHne n3gennd, BoO3HUKLLNE Nnpu ne-
peBo3Ke, HemMeaneHHO CBAXNTEChb CO CBOMM TOProBbIM MNMpeactaBUTENEM.

PekomeHpauum no npMmMmeHeHUr0

1. BctaBbTe coegMHUTENBHLIN LUTEKEP CETEBOro kabensa B rHe3fqo ons 6noka nuta-
HUs @Ha obpaTHOM CTOPOHE YCTPOMCTBA.

2. BctaBbTe 6r0K NUTaHNA B CETEBYIO PO3ETKY.

3. PaamecTtnte maccaxep MOSTHUEN KBEPXY BOKPYT Len Takum obpasom, 4Tobbl no-
4YyBCTBOBAaTb AOCTATOYHYIO OMOPY Ha Nneyun.

4. lNpoaeHbTe pykun CKBO3b NeTnu cnpasa u cnesa. COOTBETCTBYHOLUM HaTSXXEHNEM
Maccaxepa BHU3 Bbl MOXETE yAep>X1BaTb €ro Ha CBOen No3nuun 1, B 3aBMCUMOCTU
OT CUMbl HATSXKEHUS, HOMBUAYaNbHO perynupoBaTb MHTEHCMBHOCTbL Maccaxa (6o-
nee cunbHoe HaTsXKeHne netenb = 6onee BbICOKasi MUHTEHCUBHOCTb Maccaxa).

5. YT0oObI BKMOYNUTL YCTPOMCTBO, HaxxmuTe kHonky BKIT/BbIKIT @. Maccax LUnauy
HaYHEeTCS C CaMOro BbICOKOIO YPOBHS.

6. Haxmute kHonky MODE @. Maccaxep NepekniounTCsi Ha CPpeaHIo CKOpPOCTb
mMaccaxa. Cnegytouiee HaxaTtne KHOMku @ BKINIOYUT Camyto HU3KYH CKOPOCTb Mac-
caxa. Ecnn cHoBa HaxaTb kHonky MODE @, maccaxep CHOBa MepeknioynTCcs Ha
CaMyo BbICOKYH CKOPOCTb U T.4. Yepes paBHOMEpPHbIE MPOMEXYTKN BPEMEHU MEHS-
eTce HarnpaBneHne BpaLleHNa MacCaXHbIX rOriOBOK.

7. OYHKUMA HarpeBa BKIHOYAETCS U BblkModYaeTcs kHonkon ©. dyHkuus Harpesa
paboTaeT TOMbKO NP BKIIKOYEHHOM Maccaxe (aBTOMaTUYECKN) U Cco3aaeT NPUATHOE
MSArkoe Tenno. Tenno usnyyaetcs Yyepes MacCaKHble rOroBKW, KOTOPble CBETHATCS
KpacHbIM CBETOM. YTOObI BbIKIIOUNTL DYHKLMIO HAarpeBa, HaXXMUTe KHOMKY €. PyHk-
UMsA Harpesa U KpacHasa NoACBeTKa BbIKNHOYaTCS.

8. Haxatune Ha kHonky BKJ1/BbIKIT @ BbikntoyaeT ycTporncTtso. Mocne 15 MUHyT He-
NpepbIBHOIO Maccaxa yCTPONCTBO OTKITHOYAETCH aBTOMaTUYECKU.

Yuctka n yxon

+ [eped Ha4aoOM O4MCTKM YCTPOCTBa YOEANTECh, YTO YCTPOMCTBO BLIKITIOYEHO, @ BIIOK MUTaHNS OTCOEAVHEH OT
3NeKTPUYECKOn po3eTku. [lanTe yCTPOMUCTBY OCThITh.

» OuncTMTE Maccaxep Crierka yBnaXHeHHow ryoko. Hu B Koem criyyae He NPUMEHSIATE LLETKW, OCTPbIEe YNCTSI-
Wwye npeaMeTbl, 6EH3UH, pacTBOpUTENL MK cnupT. [poTpUTEe Maccaxep HaCyxo YMCTOW MAMKOW TKaHbl. He
CyLUMTe Ha paguaTtope OToMnneHus unu eHoMm.

* Yexon mMaccaXHbIX rofNoBOK MOXHO CHUMATb A1 CTUPKU. OunCTUTE YexXon B COOTBETCTBUM C yKa3aHUSAMU Mo
yxoZy 3a u3genvem, HanevyaTaHHbIMU Ha STUKETKE.

* Hu B KOEM crnyyae He morpyxaiTte npubop B Bogy U creguTte 3a Tem, 4Tobbl BHYyTpb Npubopa He nonagana
BOZa Unu apyrasi XKMOKoCTb.

* VicnonbayiiTe npmbop TOMNBLKO NOCHE ero MOSHOMO BbIChIXaHWS.

* PackpyTuTe CETEBON LLIHYP, €CMN OH NEePEKPYYEH.

+ CmartbiBainTe kabenb NMTaHnst OCTOPOXHO, YTOObI M3bexaTb NOBpPEXAEHNS kabens.

* YCTPOWMCTBO fyyLlie BCEr0 XpaHWUTb B OPUTMHANbHOW ynakoBke, B 6e30macHOM, YUCTOM, NPOXITagHOM U CyXOM
mecTe.

YTunusauus

[laHHOe YCTPOWCTBO HEMb3sl YTUNN3MPOBATb BMECTE C AOMALLHUM MYCO

poM. Kaxxapblii noTpebuTenb 06513aH caaBaTh BCE AM1IEKTPUYECKUE U

3MNEeKTPOHHbIE NPNBOPLI HE3AaBMCKMMO OT TOr0, COAEpPKaT S OHU BpeaHble
BN BellecTBa, B NpMeMHble NyHKTbl CBOero ropoaa nnbo Toproeble npeanpu-
ATUA, YTOObI 0GecneYnTb MX IKOMOrM4eckyto yTunmusauumio. Mo Bonpocam ytTunusa-
LMmM obpaTnTeCh B Ballly KOMMYHarbHYH CIyx0y unv k aunepy.

TexHU4Yeckue gaHHbIe

Ha3ssaHve 1 mogens: Maccaxep LueitHo-BopoTH1koBOi 30HE MEDISANA NMG 850

AnekTponuTaHue: 100 - 240 B~ 50/60 'y,
12B===2A
[abapuTHble pasmepsb! [ x L x B: npnbn. 114 x 18 x 13 cm
Bec: npubn. 1,7 kr
YcnoBusi XxpaHeHus: B CyXOM, YACTOM MecCTe
ApTuKyn: 88993/88997
Homep EAN: 40 15588 88993 6/ 40 15588 88997 4

B npouecce NocTosiHHOrO yCOBepLUEHCTBOBaHNS NPOAYKLIMM Mbl COXPaHsieM 3a 060 NPaBo M3MEHATL 0hopMITEHMe M TEXHUYECKUE NapaMeTpbI.

TekyLLyto BEpCUIO 3TOTO PYKOBOACTBA MOXHO HaWTK Ha canTe www.medisana.com

YcnoBus rapaHTMM U peMOHTa
B rapaHTMmHbIX cnyyasx obpallantecb K CBOeMy TOProBOMY NpeACTaBUTENH WUMU HENOCPEACTBEHHO
B CEPBMUCHbIV LEeHTp. Ecnn Bam HyXXHO oTOCnaTtb YCTPOMCTBO 0BpaTHO, ykaxkuTe AedeKT v npunoxure
KOMMWIO YeKa Ha MOKYNKY.
Mpy 3TOM OENCTBYIOT cnegytoLwme yCrnoBus rapaHTum:
1. MapaHTnsa Ha npogykTel MEDISANA genctsyeT B TedeHne 3 net

C MOMeHTa Nokynku. B rapaHTuinHOM criyyae garta npodakv SOrmKHa NOATBEPKAATbCA NOCPEOCTBOM
TOBapHOTO Yeka O MOKYMKe Unu cHeTa-akTypbl.
2. HeuncnpaBHOCTU 13-3a AeheKTOB MaTepmnanos Mnn npomM3BoaCTBEHHOrO bpaka

B TEYEHWE rapaHTUMHOrO Cpoka yCcTpaHsaTca becnnaTHo.
3. OkasaHve rapaHTUIHbIX YCyr He NPoA/eBaeT CPOK rapaHTUn

HW Ha Npubop, HW Ha 3aMeHeHHbIEe AeTanw.
4. FapaHTHA He pacnpoCcTpaHAeTCcA:
Ha BCE HEMCNPaBHOCTMW, BO3HMKLLME M3-3a HeHaanexallero obpalleHns ¢ yCTpoNCTBOM,
Hanpumep, u3-3a HecobngeHUs pyKoBOACTBA MO UCMOMNb30BAHMIO;
b. Ha HencnpaBHOCTU, BO3HUKLLNE N3-3a PEMOHTA UMM BMELLATENbCTBA B YCTPOMUCTBO NOKynaTens

MW NOCTOPOHHWX NnL;
C. MOBPEexXAeHve rpysa npy nepeBoske Ha NyTn OT NPOU3BOAMTENS A0 NoTpebuTens
WNW NOCIe ero oTrnpaBkn B CEPBUCHBIN LIEHTP;

d. Ha 3anacHble YacTu, NoABeprMecs: eCTeCTBEHHOMY U3HOCY.
5. NckntovaeTcs OTBETCTBEHHOCTb 3a MPSIMON UMW KOCBEHHbIN YLLePO,

BbI3BaHHbIN YCTPONCTBOM, AaXe eCrn Nonomka

yCTpOWCTBa NPU3HaHa rapaHTUNHBIM Criy4Yaem.
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